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ben realizarlos los niños sin supervisión.
Este extractor debe ser instalado de forma que 
las aspas estén situadas como mínimo a una al-
tura de 2,3 m por encima del suelo.
Este extractor no produce interferencias de ra-
dio/televisión (Directiva 2014/30/UE).

Antes de efectuar su instalación a tuberías, con-
sultar las ordenanzas municipales sobre salidas 
de aire y pedir permiso a la persona responsable 
del edificio.
Deben tomarse precauciones para evitar el re-
flujo de gases a la habitación procedentes del 
conducto del gas abierto o de otros mecanismos 
de llama abierta.
Debe estar prevista una ventilación conveniente 
de la habitación si se utiliza simultáneamente 
este aparato con otros alimentados por gas u 
otro combustible.
No instalar el tubo de descarga (D) del extractor 
a una chimenea de humos, tuberías de airea-
ción, conductos de aire caliente o conductos 
que se utilicen para evacuar los humos de apa-
ratos alimentados por gas u otro combustible.

NO instale este producto en áreas con las si-
guientes características:
• Exceso de aceite o ambiente cargado de grasa.
• Ambientes con líquidos, gases o vapores corro-
sivos, explosivos o inflamables.
• Ambiente con temperaturas superiores a 40 °C 
o inferiores a -5 °C.

Estimado Cliente,
Para garantizar la seguridad y el correcto fun-
cionamiento del aparato, por favor lea ATENTA-
MENTE las siguientes instrucciones antes de 
proceder a la instalación.

IMPORTANTE:
Asegurarse que el suministro eléctrico ha sido 
desconectado antes de realizar cualquier ope-
ración de instalación o conexión eléctrica del 
aparato.”
La instalación, conexiones eléctricas y ajustes 
deberán ser efectuados según las normas loca-
les por una persona cualificada.
Si no se siguen estas instrucciones de instala-
ción, podrían causarse daños al producto.
El aparato debe ser instalado correctamente 
para conseguir un rendimiento óptimo del mis-
mo (instalación de la unidad, de los conductos y 
de las entradas para substitución de aire).
Este extractor está destinado a la ventilación do-
méstica o locales similares. No utilizar para otro 
fin para el que fue diseñado.
Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 
8 años y superior, y por personas con  capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento, si se les 
ha dado la supervisión formación apropiadas 
respecto al uso del aparato de una manera se-
gura y comprenden los peligros que implica. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y mantenimiento a realizar por el usuario no de-
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• Ambientes con exposición a agentes atmosféri-
cos (lluvia, sol, nieve, etc.)
• Lugares con posibles obstáculos que dificulten 
el acceso al ventilador.

El producto o las partes del mismo no deben su-
mergirse en agua u otros líquidos.
El grado de protección IP solamente es válido si 
la instalación del aparato es conforme a lo indi-
cado en este manual.
El fabricante declina toda responsabilidad por 
daños causados a personas, animales o cosas, de-
bido al uso inadecuado del aparato, según las ad-
vertencias para la instalación uso y mantenimiento 
descritos en este manual de instrucciones.

Al finalizar la instalación, estas instrucciones 
deberán ser entregadas al propietario/usuario 
del aparato.

Es necesario permitir la desconexión del aparato 
de la red eléctrica después de la instalación.
La desconexión se puede conseguir haciendo 
que el enchufe sea accesible o incorporando un 
interruptor en el cableado fijo que cumpla con 
las normas de instalación eléctrica.
INSTALACIÓN:
Antes de empezar la instalación, comprobar que la hélice no está deformada ni 
dañada, que gira libremente y que no haya ningún cuerpo extraño alojado en 
el interior de la carcasa.”
La instalación del aparato se realizará según la documentación gráfica adjunta.
Puede instalarse en pared o en techo, con descarga directa o a conducto de 

descarga individual (ver  fig. 1).
Si el montaje se hace con tubo de descarga individual, colocar el tubo (D) en el 
agujero practicado para la evacuación del aire.
Tanto si el montaje se realiza con tubo de descarga individual o con salida 
directa, se deben instalar las rejillas de aire que cumplan con los requisitos 
de seguridad de la norma de su país para impedir el acceso a la hélice del 
ventilador (ver  fig. 1).

Para proceder a la instalación practicar una abertura circular de  diámetro en co-
rrespondiente al modelo que se desea instalar (80mm, 100mm; 120mm o 150mm) 
en la pared o techo donde se desee instalar el aparato junto con los agujeros para 
sujeción del mismo (ver  fig. 2).
Retirar la tapa tal como se muestra en la  fig. 3
Asegurar que no existe ninguna obstrucción al paso de aire.
Fijar la base de la carcasa mediante tacos y tornillos suministrados por el fa-
bricante.

NOTA: Los modelos provistos de sistema de fijación Quick Fix Grip pueden fijar 
el aparato en el interior de la pared o techo mediante este sistema. Aflojar los 
tornillos para dejar que las cuñas queden escondidas y se puedan introducir en el 
interior del tubo. Seguidamente atornillar los tornillos hasta que las cuñas dejen 
completamente fijado el extractor.
NOTA: Los modelos TUBULARES deben ir colocados en conducto rígido o flexi-
ble. La distancia desde la aspiración hasta la expulsión no debe sobrepasar los 
3 metros. El extractor se fijara a las tuberías mediante bridas para su correcta 
sujeción y de forma que las indicaciones de dirección del aire se correspondan 
con el sentido de aspiración a expulsión.
Se debe practicar una abertura en el punto donde se encuentra la salida para 
los cables de conexión eléctrica del aparato, con la suficiente longitud para 
que no produzca interferencia con los cables salientes y con anchura igual o 
superior al marco de protección de la perforación.

CONEXIÓN ELÉCTRICA:
Asegurar que la tensión (V) y la frecuencia (Hz) del suministro eléctrico al que 
se va a conectar, se corresponde con los valores indicados en la placa de ca-
racterísticas.”

El aparato debe conectarse de manera permanente con cableado para ins-
talación fija, empotrado en la pared o techo, y entrar al aparato por la parte 
posterior (excepto en los modelos tubulares que no .se instalan empotrados).
(Cable rígido o con puntas rígidas, de 2 ó 3 conductores de sección mínima de 
1 mm2 y máxima de 1,5 mm2)



Para finalizar la instalación, revisar que todas las conexiones se han realizado 
correctamente y asegurar que los cables están bien situados.
Asegurar que la hélice gira libremente.
Volver a montar la tapa en su correcta posición y asegurar que no se puede 
desmontar sin la utilización de una herramienta (ver fig. 4).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:
• Antes de limpiar asegurar que el aparato esta desconectado de la red eléctri-
ca y evitar su posible reconexión involuntaria.”
• Limpiar con un paño húmedo periódicamente.
• El motor, la hélice y todos los componentes deben ser inspeccionados perió-
dicamente para comprobar que no están sucios ni han sufrido ningún daño. 
La frecuencia de las inspecciones dependerá de las condiciones de funciona-
miento del aparato.
• Eliminar la suciedad presente en la hélice y las partes interiores de la carcasa 
para evitar desequilibrios durante el funcionamiento, disminución de prestacio-
nes aerodinámicas y daños en el motor.
• El aparato no precisa mantenimiento adicional.
Solicite siempre repuestos originales para reparaciones.
El FABRICANTE se reserva el derecho de efectuar cualquier mejora tecnológica 
o modificación sin previo aviso.

Retirar la tapa circuitos tal como se muestra en la  fig. 4
Para efectuar la conexión eléctrica, seguir el diagrama de conexionado apro-
piado según el modelo que se desee conectar (ver fig. 5).
No precisa toma de tierra por ser un aparato de doble aislamiento (Clase II). 
El cable de alimentación a la red debe ser colocado de forma que no sea posible 
que ningún líquido o vapor pueda entrar al aparato a lo largo del mismo. Si 
esto no fuera posible, la entrada del cable deberá sellarse de forma adicional, 
por ejemplo con silicona. De lo contrario no se conservaría la protección IP 
indicada.

Versiones disponibles: 
(según modelo)
• STANDARD. No requiere ajustes
• TIMER. Temporización ajustable entre (3’ y 15’ o entre 45’’ y 15’ según modelo).
• TIMER-HYGRO. Activación por control de humedad entre 40% y 95%. Tempori-
zación ajustable 3’-15’ (45’’-15’ según modelo).
• PULL CORD: activación mediante tirador de cadena.

En el caso de no querer utilizar el aparato, se recomienda su desconexión de 
la red eléctrica.
AJUSTES y FUNCIONAMIENTO:
Realice los ajustes necesarios en función del modelo instalado. 
TIMER (ver fig. 6)
Para  la regulación del tiempo de temporización, girar el pivote TIMER” en el 
sentido de las agujas del reloj para aumentar el tiempo de temporización (3’ 
- 15’).
El extractor se pondrá en marcha, activado por el interruptor. Cuando se desac-
tive el interruptor, el ventilador seguirá funcionando durante el tiempo ajustado 
y finalmente se apagará.

TIMER-HYGRO (ver fig. 7):
Para  la regulación del tiempo de temporización, girar el pivote TIMER” en el 
sentido de las agujas del reloj para aumentar el tiempo de temporización (3’ 
- 15’).
Para regular el grado de humedad, girar el pivote HYGRO” en el sentido de las 
agujas del reloj hasta ajustar el valor deseado (40% - 95%).
Cuando el grado de humedad detectado sea superior al valor de humedad 
ajustado o establecido, se activa la función Hygro y el ventilador funciona a 
la velocidad máxima. 
Cuando el grado de humedad vuelva a ser inferior al valor ajustado, el aparato 
continuará funcionando a velocidad máxima durante el tiempo ajustado en la 
función Timer y finalmente se parará.
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avoir fait suivre une formation appropriée con-
cernant l’utilisation de l’appareil en toute sécu-
rité et de leur faire prendre conscience des dan-
gers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Les opérations de nettoyage et 
de maintenance qui incombent à l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisées par des enfants non 
surveillés.
Cet extracteur doit être installé de manière à ce 
que les pales soient situées à une hauteur mini-
male de 2,3 m au-dessus du sol.
Cet extracteur ne produit pas d’interférences ra-
dio/de télévision (Directive 2014/30/UE).

Avant de procéder à son raccordement à des 
conduites, consulter les règlements municipaux 
sur les sorties d’air et demander l’autorisation à 
la personne responsable du bâtiment.
Des mesures de précaution doivent être prises 
afin d’éviter le refoulement vers la pièce de gaz 
provenant de la conduite de gaz ouverte ou 
d’autres mécanismes de flamme ouverte.
Une ventilation correcte de la pièce doit être pré-
vue en cas d’utilisation simultanée de cet appa-
reil avec d’autres appareils alimentés par gaz ou 
autre combustible.
Ne pas installer le tuyau de décharge (D) de 
l’extracteur sur une cheminée de fumée, des 
conduites d’aération, des conduites d’air chaud 
ou des conduites utilisées pour évacuer les fu-
mées d’appareils alimentés par gaz ou autre 
combustible.

Cher client,
Afin de garantir la sécurité et le fonctionnement 
correct de cet appareil, veuillez lire ATTENTIVE-
MENT les instructions suivantes avant de procé-
der à l’installation.

IMPORTANT:
Assurez-vous que l’alimentation électrique a 
été coupé avant de réaliser toute opération 
d’installation ou de raccordement électrique de 
l’appareil.”
L’installation, les raccordements électriques 
et les réglages doivent être effectués confor-
mément aux normes locales par une personne 
qualifiée.
Si vous ne suivez pas ces instructions 
d’installation, vous risquez d’endommager le 
produit.
Pour obtenir un rendement optimal de cet appa-
reil, il doit être installé correctement (installation 
de l’unité, des conduits et des entrées pour le 
remplacement d’air).
Cet extracteur est destiné à la ventilation domes-
tique ou aux locaux similaires. Ne pas l’utiliser à 
des fins autres que celles pour lesquelles il a été 
conçu.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans, par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou bien par des personnes possédant une ex-
périence ou des connaissances insuffisantes, à 
condition de les placer sous surveillance, de leur 
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fixe. Dans ce cas précis, cet élément doit être 
conforme aux normes d’installation électrique.
INSTALLATION :
Avant de commencer l’installation, vérifier que l’hélice n’est ni déformée ni en-
dommagée, qu’elle tourne librement et qu’aucun corps étranger ne se trouve à 
l’intérieur de la carcasse.”
L’installation de l’appareil devra être réalisée conformément à la documentation 
graphique jointe.
Il peut être installé sur un mur ou un toit, avec décharge directe ou à conduit de
décharge individuel (voir fig. 1).”
Si le montage est effectué avec des tuyaux de décharge individuel, placer le 
tuyau (D) dans le trou créé pour l’évacuation de l’air.
Que le montage soit effectué avec un tuyau de déchargement individuel ou 
avec sortie directe, les grilles d’aération répondant aux conditions de sécurité 
requises par la norme de votre pays doivent être installées afin de non permet-
tre l’accès à l’hélice du ventilateur (voir fig. 1)
Pour procéder à l’installation, percer une ouverture correspondant au diamètre 
du modèle à poser (80, 100, 120 ou 150 mm) dans le mur ou le plafond et percer 
les orifices permettant de fixer l’appareil (cf. fig. 2).
Retirer le couvercle, comme indiqué sur la fig. 3.
S’assurer qu’il n’existe aucun obstacle au passage de l’air.
Fixer la base du boîtier avec des chevilles et des vis fournies par le fabricant.
REMARQUE : les modèles pourvus d’un système de retenue Quick Fix Grip per-
mettent de fixer l’appareil à l’intérieur du mur ou du plafond par le biais de ce 
système. Desserrer les vis pour pouvoir dissimuler les cales et les introduire à 
l’intérieur du tube. Serrer ensuite les vis jusqu’à ce que les cales assurent la 
fixation totale de l’extracteur.
REMARQUE : les modèles TUBULAIRES doivent être placés dans un conduit ri-
gide ou flexible. La distance entre le point d’aspiration et l’expulsion ne doit pas 
être supérieure à 3 mètres. Pour une bonne retenue, l’extracteur doit être fixé 
aux tuyaux au moyen de brides en veillant à ce que les indications de direction 
de l’air correspondent au sens aspiration-expulsion.
Percer une ouverture au niveau du point de sortie des câbles de raccordement 
électrique de l’appareil. Elle doit être suffisamment grande pour ne pas provo-
quer d’interférences avec les câbles sortants et avec une largeur supérieure ou 
égale au cadre de protection de la perforation.
RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE:
S’assurer que la tension (V) et la fréquence (Hz) de l’alimentation électrique à 
laquelle l’appareil est raccordé correspond aux valeurs indiquées sur la plaque 
signalétique.”

N’installez PAS ce produit dans des zones dont 
les caractéristiques sont les suivantes :
• Excès d’huile ou milieu graisseux.
• Milieux liquides, gazeux ou vapeurs corrosives, 
explosives ou inflammables.
• Milieu dont les températures sont supérieures 
à 40 °C ou inférieures à -5 °C.
• Milieu exposé à des agents atmosphériques 
(pluie, soleil, neige, etc.)
• Lieux avec d’éventuels obstacles qui gênent 
l’accès au ventilateur.

Le produit ou les parties de celui-ci ne doivent 
pas être plongés dans l’eau ou d’autres liquides.
Le degré de protection IP n’est valide que si 
l’installation de l’appareil est conforme à ce qui 
est indiqué dans ce manuel.
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
les dommages aux personnes, aux animaux ou 
aux biens, dus à une mauvaise utilisation de 
l’appareil, conformément aux avertissements 
d’installation, d’utilisation et de maintenance 
décrits dans ce manuel d’utilisation.

À la fin de l’installation, ces instructions devront 
être remises au propriétaire/à l’utilisateur de 
l’appareil.

L’appareil doit pouvoir être débranché du sec-
teur électrique après son installation.
Pour ce faire, il suffit d’avoir accès à la prise ou 
d’intégrer un interrupteur au niveau du câblage 
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L’appareil doit être raccordé de manière permanente par le biais d’un câblage 
pour installation fixe, encastré au mur ou au plafond. L’accès à l’appareil se faire 
par la partie arrière (sauf pour les modèles tubulaires qui ne sont pas installés 
par encastrement).
(Câble rigide ou à pointe raide, 2 ou 3 conducteurs  section 1 mm2 minimum et 
maximum de de 1,5 mm2)
Retirer le couvercle des circuits comme l’indique la figure 4.
Pour procéder au raccordement électrique, consulter le schéma de branche-
ment du modèle correspondant (cf. Figure 5).
Une prise de terre n’est pas nécessaire car il s’agit d’un appareil à double iso-
lation (Classe II).
Le câble d’alimentation au réseau doit être placé de sorte qu’aucun liquide ou 
vapeur ne puisse entrer dans l’appareil le long de celui-ci. Si cela n’est pas pos-
sible, l’entrée du câble devra également être étanchée, avec de la silicone par 
exemple. Sinon, la protection IP indiquée ne serait pas conservée.
Versions disponibles : 
(selon le modèle)
• STANDARD : aucun réglage nécessaire
• TIMER : temporisation réglable entre 3 min et 15 min ou entre 45 s et 15 min 
en fonction du modèle.
• TIMER-HYGRO : activation par contrôle d’humidité entre 40 et 95 %. Temporisa-
tion réglable entre 3 min et 15 min (entre 45 s et 15 min en fonction du modèle).
• PULL CORD : activation par chaîne de tirage.
Si l’appareil ne doit pas être utilisé, il est recommandé de le débrancher du 
secteur électrique.
RÉGLAGES et FONCTIONNEMENT:
Réalisez les réglages nécessaires en fonction du modèle installé.”
TIMER (voir fig. 6).
Pour le réglage du temps de minuterie, tourner le pivot « TIMER » dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour augmenter le temps de minuterie (3’ - 15’).
L’extracteur, activé par l’interrupteur, se mettra en marche. Si l’interrupteur est 
désactivé, le ventilateur continuera à fonctionner pendant le temps réglé puis 
il s’éteindra.”
TIMER-HYGRO (cf. fig. 7) :
Pour procéder au réglage de la durée de temporisation, tourner le pivot « TI-
MER  » dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la durée de 
temporisation (de 3 min à 15 min).
Pour régler le degré d’humidité, tourner le pivot « HYGRO » dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à atteindre la valeur souhaitée (entre 40 et 95 %).
Lorsque le degré d’humidité détecté est supérieur à la valeur d’humidité réglée 
ou établie, la fonction Hygro se déclenche et le ventilateur fonctionne à plein 
régime. 
Lorsque le degré d’humidité repasse en dessous de la valeur réglée, l’appareil 

continue de fonctionner à plein régime pendant la durée réglée sur la fonction 
Timer et s’arrête après cette durée.
Pour terminer l’installation, vérifier que tous les raccordements ont été correc-
tement effectués et s’assurer que les câbles sont bien situés.
S’assurer que l’hélice tourne librement.
Remettre le couvercle du boîtier de connexions en place et veiller à ce qu’il ne 
puisse pas être démonté sans l’utilisation d’un outil (voir fig. 4).
NETTOYAGE ET MAINTENANCE:
• Avant de nettoyer l’appareil, s’assurer qu’il est débranché du réseau électrique 
et éviter un éventuel rebranchement involontaire.”
• Le nettoyer périodiquement avec un chiffon humide.
• Le moteur, l’hélice et tous les composants doivent être inspectés régulière-
ment pour s’assurer qu’ils ne sont pas encrassés ou endommagés. La fréquen-
ce des inspections dépend des conditions de fonctionnement de l’appareil.
• Éliminer la saleté présente sur l’hélice et les parties intérieures de la carcasse 
pour éviter tout déséquilibre pendant le fonctionnement, toute perte de perfor-
mances aérodynamiques et tout dommage sur le moteur.
•L’appareil ne nécessite aucune maintenance supplémentaire.
Demandez toujours des pièces de rechange d’origine pour les réparations.
LE FABRICANT se réserve le droit d’effectuer toutes sortes d’améliorations tech-
nologiques ou modifications sans avis préalable.



The fan is to be installed so that the blades are 
more than 2,3 m above the floor.
This extractor fan does not produce radio/televi-
sion interference (Directive 2014/30/UE).

Prior to piping installation, consult the municipal 
by-laws on air outlets and request permission 
from the person responsible for the building.
Precaution must be taken to avoid the backflow 
of gases into the room from the open gas pipe or 
from other open-flame devices.
The room must have adequate ventilation if this 
appliance is used simultaneously with other 
appliances that run on gas or other fuels.
Do not install the exhaust conduit (D) of the ex-
tractor fan to a chimney flume, ventilation pipes, 
hot air ducts or ducts used to evacuate fumes 
from appliances that run on gas or other fuels.

DO NOT install this product in areas with the fo-
llow characteristics:
• Excess of oil or grease.
• Areas with corrosive, explosive or flammable 
liquids, gases or vapours.
• Areas with temperatures higher than 40 °C or 
lower than -5 °C.
• Areas exposed to the environment (rain, sun, 
snow, etc.)
• Areas with possible obstacles that obstruct the 
access to the fan.

The product and its parts must not be submer-

Dear Customer,
To guarantee the safety and correct working of 
the appliance, please read the following instruc-
tions CAREFULLY before beginning the installa-
tion.

IMPORTANT:
Make sure that the power supply has been dis-
connected before performing the installation or 
electrical connection of the appliance.”
Installation, electrical connections and settings 
must be carried out by a qualified person in line 
with local regulations.
If these installation instructions are not followed 
the product may be damaged.
For optimal performance, the appliance must be 
installed correctly (installation of the unit, ducts 
and air replacement inlets).
This extractor fan is designed for the ventilation 
of households or similar premises. Do not use 
for any purpose other than that for which it was 
designed.
This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
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ged in water or other liquids.
The IP rating is only valid if the installation of the 
appliance complies with what is indicated in this 
manual.
The manufacturer declines all responsibility for 
personal injury or damage to animals or objects 
caused by inappropriate use of the appliance 
according to the warnings for installation, use 
and maintenance described in this instruction 
manual.

After finishing the installation these instruc-
tions should be given to the owner/user of the 
appliance.

The appliance must be able to be disconnected 
from the mains electricity supply after installa-
tion.
It can be disconnected by making the plug ac-
cessible or by incorporating a switch in the fixed 
wiring that meets electrical installation stan-
dards.
INSTALLATION:
Before starting the installation, check that the propeller is not deformed or 
damaged, that it can turn freely, and that no foreign body is lodged inside the 
outer casing.”
The appliance shall be installed according to the attached graphic documen-
tation.
It may be installed on the wall or ceiling, with direct exhaust to an individual 
exhaust duct (see fig. 1).
If the assembly is done with an individual exhaust tube, place the tube (D) in the 
hole prepared for air exhaust.
Whether the assembly is done with an individual exhaust tube or with a direct 
outlet, air grilles must be installed that comply with national safety require-
ments for preventing access to the fan blades  (see fig. 1).

To install, make a circular hole with a diameter corresponding to the model (80 
mm, 100 mm, 120 mm, or 150 mm) in the wall or ceiling where the appliance will 
be installed, together with the holes for fixing it See Fig 2).
Remove the cover as shown in fig. 3.
Make sure that there is no obstacle blocking the flow of air.
Attach the base of the casing using the plugs and screws supplied by the ma-
nufacturer.
NOTE: Appliance models equipped with the Quick Fix Grip fixing system can 
be fixed to the interior wall or ceiling with this system. Loosen the screws so 
that the wedges can be hidden and inserted inside the tube. Then tighten the 
screws until the extractor is fully fixed by the wedges.
NOTE: TUBULAR models must be placed in stiff or flexible conduits. The distan-
ce from the suction to the expulsion should not exceed 3 meters. The extractor 
will be fixed to the tubes by flanges to hold it correctly and so that the signs 
indicating the direction of the air flow match the direction of the suction and 
expulsion.
An opening must be made where the output for the appliance’s electric con-
nection wires are located, leaving sufficient length to avoid interfering with the 
outgoing wires and with a width that is equal to or greater than the perforation’s 
protective frame.

ELECTRICAL CONNECTION:
Make sure that the voltage (V) and frequency (Hz) of the power supply corres-
pond to the values indicated on the nameplate.”

For fixed installations embedded in the wall or ceiling, the appliance must have 
a permanently wired connection that enters through the rear of the appliance 
(except in tubular modules that are not embedded).
(Cable rigid or stiff-tipped 2 or 3 wires, with a minimum cross-section of 1 mm2 
and maximum of 1.5 mm2).
Remove the circuit cover as shown in fig. 4
To complete the electrical connection, follow the wiring diagram depending on 
the model that you wish to connect (see fig. 5).
No earthing connection is required, given that this is a doubly-insulated 
appliance (Class II).
The power supply cable must be placed so that no liquid or vapour can en-
ter the appliance along it. If this were not possible, the cable entry should be 
sealed additionally, e.g. with silicone. Otherwise, the indicated IP rating would 
not be maintained.
Available versions: 
(by model)
• STANDARD. No adjustment required
• TIMER. Timer adjustable between 3’ and 15’, or 45”” and 15’, (depending on the 
model).



• TIMER-HYGRO. Activated for controlling humidity between 40% and 95%. Ti-
mer adjustable to 3’-15’ (45””-15’ depending on the model).
• PULL CORD: activated by pulling the chain.
In the event that this appliance is not used, it is recommended that you discon-
nect it from the mains electricity supply.

SETTINGS AND OPERATION:
Perform the necessary settings according to the model installed.”
TIMER (see fig. 6)
To set the timer, turn the TIMER” pin clockwise to increase the time (3’- 15’).
The extractor fan will start, activated by the switch. When the switch is deacti-
vated, the fan continues working for the set time and then turns off.”
TIMER-HYGRO (see fig. 7):
To regulate the amount of time on the timer, rotate the ”TIMER”” control knob 
clockwise to increase the amount of time (3’ - 15’).
To regulate the level of relative humidity, rotate the ”HYGRO”” control knob cloc-
kwise until reaching the desired level (40% - 95%).
When the level of relative humidity detected exceeds the adjusted or establis-
hed level of humidity, the Hygro function is activated and the fan operates at 
top speed. 
When the level of relative humidity drops below to the adjusted level, the 
appliance continues operating at top speed for the amount of time set on the 
timer function before stopping.

To finish the installation, verify that all the connections have been done co-
rrectly and make sure that the cables are placed correctly.
Make sure that the blades turn freely.
Place the connection cover in the correct position again and ensure that it can-
not be removed without using a tool (see fig. 4).
CLEANING AND MAINTENANCE:
• Before cleaning make sure that the appliance is not connected to the electric 
network and prevent it from being reconnected by accident.”
• Clean with a damp cloth regularly.
• The motor, propeller and all components should be inspected periodically to 
ensure that they are not dirty and have not suffered any damage. The frequency 
of inspections depends on the appliance’s operating conditions.
• Remove the dirt on the propeller and the inner parts of the casing to avoid 
imbalances during operation, a decrease in aerodynamic performance and 
motor damage.
• The appliance does not require additional maintenance.
Always demand original spare parts for repairs.
THE MANUFACTURER reserves the right to make any technological improve-
ment or modification without prior notification.
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begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het 
apparaat. Reiniging en onderhoud mag niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
Deze afzuigkap moet zo worden geïnstalleerd 
dat de beugels zich op een hoogte van minstens 
2,3 m boven de grond bevinden.
Deze afzuigventilator veroorzaakt geen sto-
ringen in radio- of televisieontvangst (richtlijn 
2014/30/UE).

Alvorens de buizen te monteren, raadpleeg de 
gemeentelijke verordeningen m.b.t. luchtuitlaten 
en vraag toestemming aan degene die verant-
woordelijk is voor het gebouw.
Neem voorzorgsmaatregelen om het terugstro-
men van gassen in de ruimte afkomstig van een 
open gasleiding of van andere apparaten met 
open vlam te voorkomen.
De ruimte moet voldoende worden geventileerd in-
dien dit apparaat tegelijk wordt gebruikt met appa-
raten die werken op gas of andere brandstoffen.
Sluit het uitlaatkanaal (D) van de afzuigventilator 
NIET aan op een rookgaskanaal, ventilatieleidin-
gen, heteluchtkanalen of kanalen die worden 
gebruikt voor de afvoer van dampen van appa-
raten die werken op gas of andere brandstoffen.
Installeer dit product NIET in de volgende ruimtes:
•	 Ruimtes waarin zich een grote hoeveelheid  
	 olie of vet bevindt;
•	 Omgevingen met vloeistoffen, bijtende, 
	 explosieve of ontvlambare gassen of 
	 dampen.

Geachte klant,
Lees deze handleiding voor installatie van het 
apparaat AANDACHTIG door om de veiligheid te 
waarborgen en de juiste werking van het appa-
raat te garanderen.

BELANGRIJK:
Schakel de stroomvoorziening uit voordat u het 
apparaat gaat monteren resp. Aansluiten op het 
lichtnet.”
Dit apparaat mag uitsluitend worden gemon-
teerd, aangesloten op het lichtnet en ingesteld 
door een daartoe opgeleide technicus, in overe-
enstemming met de ter plekke geldende richt-
lijnen.
Als de instructies voor installatie zoals vermeld 
in deze handleiding niet worden opgevolgd, kan 
het product beschadigd raken.
Voor een optimale werking moet het apparaat 
correct zijn gemonteerd (installatie van de unit, 
kanalen en luchtverversingsroosters).
Deze afzuigventilator is ontworpen voor het 
ventileren van vertrekken in woningen of verge-
lijkbaar. Gebruik dit apparaat niet voor een ander 
doel dan waarvan dit is ontworpen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, mits zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over hoe zij het apparaat op een veilige manier 
kunnen gebruiken en de risico’s van het gebruik 
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•	 Ruimtes waarin de temperatuur hoger is dan  
	 40 °C of lager dan -5 °C
•	 Ruimtes die zijn blootgesteld aan de 
	 elementen (regen, zon, sneeuw, etc.);
•	 Ruimtes met voorwerpen die de bereikbaar 
	 heid van de ventilator zouden kunnen
	 beperken.

Het product en de onderdelen daarvan mogen 
niet worden ondergedompeld in water of andere 
vloeistoffen.
De IP-klasse geldt uitsluitend indien het appa-
raat wordt gemonteerd conform de eisen zoals 
vermeld in deze handleiding.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor pers-
oonlijk letsel, negatieve gevolgen voor dieren of 
materiële schade te wijten aan onoordeelkundig 
gebruik van het apparaat zoals vermeld in de 
waarschuwingen m.b.t. installatie, gebruik en 
onderhoud in deze handleiding.

Na installatie moeten deze instructies worden 
overhandigd aan de eigenaar/gebruiker van het 
apparaat.
Het moet mogelijk zijn om het apparaat te on-
tkoppelen van de netstroom na de installatie.
U kunt het apparaat ontkoppelen door ervoor te 
zorgen dat het stopcontact bereikbaar is of door 
een schakelaar in de vaste bedrading tussen te 
voegen die voldoet aan de normen van elektris-
che installaties.

INSTALLATIE:
Voordat u met de installatie begint, moet u controleren of de schroef niet ver-
vormd noch beschadigd is, dat ze vrij kan draaien en dat er zich geen enkel 
vreemd voorwerp aan de binnenkant van de behuizing bevindt.”
Het apparaat moet worden geïnstalleerd zoals weergegeven in de bijgevoegde 
illustratie.
Er kan worden gekozen voor installatie tegen een muur of onder het plafond, 
met rechtstreekse afvoer naar een apart afvoerkanaal (zie fig. 1).
Als het apparaat wordt gemonteerd met een losse afvoerbuis, plaats dan de 
buis (D) in het gat dat u zojuist heeft aangebracht voor de afzuigventilator.
Als bij installatie gebruik wordt gemaakt van losse afvoerbuis of een directe 
uitlaat, dan moeten luchtroosters worden gemonteerd die voldoen aan de lan-
delijk geldende veiligheidsrichtlijnen om te voorkomen dat de ventilatorbladen 
bereikbaar zijn (zie fig. 1).

Om over te gaan tot het installeren dient u in de muur of het plafond waar u het 
apparaat wilt installeren een ronde opening te maken waarvan de diameter 
overeenkomt met het model dat u wilt installeren (80mm, 100mm; 120mm of 
150mm), naast gaten voor de bevestiging daarvan (zie afb. 2).
Verwijder het deksel zoals afgebeeld in fig. 3
Controleer of er zich geen obstakels in de luchtstroom bevinden.
Bevestig de basisunit met de door de fabrikant bijgeleverde pluggen en 
schroeven.
N.B.: Bij modellen die voorzien zijn van een Quick Fix Grip bevestigingssysteem 
kan het apparaat door middel van dit systeem in de muur of het plafond worden 
bevestigd. Draai de schroeven los, zodat de wiggen niet meer te zien zijn en 
in de buis kunnen worden gestoken. Draai vervolgens de schroeven weer aan 
totdat de afzuiginstallatie met de wiggen helemaal vast zit.
N.B.: BUISVORMIGE modellen moeten in een onbuigzame of flexibele leiding 
worden geplaatst. De afstand tussen de afzuiging en de afvoer mag niet groter 
zijn dan 3 meter. De afzuiginstallatie wordt met klampen aan de buizen beves-
tigd. Dit moet op de juiste wijze gebeuren, zodat de richtingsindicatie van de 
lucht overeenkomt met de afzuigrichting tot aan de afvoer.
Er moet een opening worden gemaakt in het punt waar zich de uitvoer voor de 
elektriciteitskabels van het apparaat bevindt. Deze moet lang genoeg zijn om 
storingen tussen de uitgaande kabels te voorkomen en de breedte moet gelijk 
aan of groter zijn dan het beschermingskader.

ELEKTRISCHE AANSLUITING:
Controleer of de spanning (V) en frequentie (Hz) van de stroomvoorziening ove-
reenkomen met de waarden zoals vermeld op het typeplaatje.”

Het apparaat moet op een permanente manier met kabels voor vaste installatie 
worden aangesloten en worden ingebouwd in de muur of in het plafond. De 
kabels moeten via de achterzijde worden ingevoerd in het apparaat (behalve in 



buisvormige modellen die niet door inbouwen worden geïnstalleerd).
(Kabel getipt of stijve, 2 of 3 geleiders minimale doorsnede van 1 mm2 en 1,5 
mm2 maximum)
Verwijder de afdekking van het circuit, zoals te zien is op .afb. 4
Om de elektrische aansluiting uit te voeren, volgt u het juiste aansluitschema 
volgens het model dat u wenst aan te sluiten (zie afb. 5).
Aarding is niet vereist, omdat het apparaat dubbel geïsoleerd is (klasse II).
De voedingskabel moet zodanig worden aangebracht dat geen vloeistof of 
damp het apparaat kan binnendringen via de kabel. Als dit niet mogelijk is, 
moet de kabeldoor-voer extra worden afgedicht met bijv. siliconenkit. Gebeurt 
dit niet, dan beantwoordt het geheel niet aan de eisen voor vermelde IP-klasse.

Beschikbare versies: 
(afhankelijk van het model)
• STANDARD. Geen afstellingen nodig
• TIMER. Timer afstelbaar tussen (3’ en 15’ of tussen 45’’ en 15’, afhankelijk van 
het model).
• HYGRO TIMER. Activering door regeling van de vochtigheid tussen 40% en 
95%. De timer is afstelbaar op 3’-15’ (45’’-15’ afhankelijk van het model).
• PULL CORD: activering door aan het koord te trekken.

Indien u het apparaat niet wilt gebruiken, wordt aangeraden het te los te kop-
pelen van de netstroom.

INSTELLING EN BEDIENING:
Verricht de vereiste instellingen voor het geïnstalleerde model.”
TIMER (zie fig. 6)
Tijd instellen: draai de ‘TIMER’-pen met de klok mee om te tijd te verlengen 
(3’ - 15’). 
De afzuigventilator start zodra de schakelaar wordt bediend. Zodra de schake-
laar opnieuw wordt bediend, blijft de ventilator nog de ingestelde tijd doordra-
aien en gaat dan uit.”
HYGRO-TIMER  (zie afb. 7):
Voor het instellen van de timer draait u de TIMER” draaiknop met de klok mee 
om de tijdsduur van de timer te verhogen (3’ - 15’).
Om de vochtigheidsgraad af te stellen, draait u de HYGRO” draaiknop met de 
klok mee tot aan de gewenste waarde (40% - 95%).
Als de gedetecteerde vochtigheidsgraad hoger is dan de ingestelde of vastges-
telde vochtigheidswaarde, dan wordt de Hygro-functie geactiveerd en werkt de 
ventilator op de maximumsnelheid. 
Als de vochtigheidsgraad weer onder de ingestelde waarde komt, blijft het 
apparaat op maximumsnelheid werken gedurende de tijdsduur die in de Timer-
functie is ingesteld en stopt dan.

Na afloop van de installatie, controleer of alle aansluitingen correct zijn en alle 

kabels goed aangebracht zijn.
Controleer of de ventilatorbladen vrij kunnen bewegen.
Plaats het deksel van de aansluitingen terug in de juiste positie en zorg ervoor 
dat het niet kan worden verwijderd zonder gebruik van gereedschap (zie fig. 4).

REINIGING EN ONDERHOUD:
• Voor reiniging dient ervoor te worden gezorgd dat het apparaat niet is aanges-
loten op het lichtnet en ook niet abusievelijk daarop kan worden aangesloten.”
• Reinig de ventilator regelmatig met een vochtige doek.
• De motor, de schroef en alle onderdelen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd om na te gaan dat ze niet vuil zijn en ze geen schade hebben opgelopen. 
De frequentie van de controles zal afhangen van de gebruiksomstandigheden 
van het apparaat.
• Verwijder het vuil van de schroef en de binnenkant van de behuizing om sto-
ringen tijdens de werking, vermindering van de aerodynamische prestaties en 
schade aan de motor te vermijden.
• Het apparaat vereist verder geen onderhoud.
Bestel altijd originele onderdelen bij reparatie.
DE FABRIKANT behoudt zich het recht voor om technische verbeteringen en/of 
wijzigingen door te voeren zonder voorafgaande kennisgeving.



Aufsicht eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die vom Benutzer 
durchzuführende Reinigung und Instandhaltung 
darf von Kindern nicht ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
Diese Dunstabzugshaube muss so installiert 
werden, dass die Flügel sich mindestens auf ei-
ner Höhe von 2,3 m über dem Boden befinden.
Der Raumlüfter verursacht keine Störungen hin-
sichtlich Radio- oder Fernsehgeräten (Richtlinie 
2014/30/UE).

 Vor dem Leitungsanschluss sollten Sie sich über 
die lokalen Bestimmungen über Luftauslässe in-
formieren und ggf. die für das Gebäude verant-
wortliche Person um Erlaubnis bitten.
Zur Vermeidung der Rückströmung von Gasen 
in den Raum durch eine offene Gasleitung oder 
andere Vorrichtungen mit offenem Feuer sollten 
entsprechende Vorkehrungen getroffen werden.
Bei gleichzeitiger Nutzung dieses Geräts und 
Geräten, die mit Gas oder anderen Brennstoffen 
betrieben werden, muss eine angemessene Be-
lüftung des Raumes vorgesehen werden.
Die Auslassleitung (D) des Raumlüfters darf 
nicht an einen Rauchauslass, Belüftungsleitun-
gen, Heißluftleitungen oder Leitungen anges-
chlossen werden, die dafür gebraucht werden 
Rauch von durch Gas oder andere Brennstoffe 
betriebene Geräte auszuleiten.

Lieber Kunde,
bevor Sie mit dem Einbau beginnen, sollten 
Sie die nachfolgende Anleitung AUFMERKSAM 
lesen, um die Sicherheit und korrekte Funktion-
sweise des Geräts zu gewährleisten.

WICHTIG:
Vergewissern Sie sich vor allen Einbauarbei-
ten oder dem elektrischen Anschluss, dass die 
Stromversorgung abgeschaltet ist.”
Der Einbau, der elektrische Anschluss und die 
Einstellungen sollten gemäß den entsprechen-
den regionalen Vorschriften von einem Fach-
mann durchgeführt werden.
Die Nichtbefolgung dieser Einbauanleitung kann 
zu Schäden am Gerät führen.
Für eine optimale Leistung sollte das Gerät ord-
nungsgemäß eingebaut werden (Einbau des 
Geräts selbst, der Leitungen und der Einlässe für 
den Luftaustausch).
Dieser Raumlüfter ist für den häuslichen oder 
den Gebrauch in ähnlichen Umgebungen vorge-
sehen. Verwenden Sie das Gerät nicht außerhalb 
seines Verwendungszwecks.
Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahre 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen oder psychischen Fähigkeiten oder 
eingeschränkter Wahrnehmungsfähigkeit oder 
fehlender Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn diese hinsichtlich der sicheren 
Nutzung des Geräts angemessen und unter 
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Bauen Sie dieses Gerät NICHT in Bereichen mit 
folgenden Merkmalen ein:
• Hoher Ölgehalt oder Umgebungen mit hohem 
Fettvorkommen.
• Umgebungen mit Flüssigkeiten, Gasen oder ko-
rrosiven, explosiven oder brennbaren Dämpfen.
• Umgebungen mit Temperaturen von mehr als 
40 °C oder weniger als -5 °C.
• Umgebungen, in denen das Gerät Witterung-
seinflüssen (Regen, Sonne, Schnee, etc.)
ausgesetzt ist.
• Orte mit möglichen Hindernissen, die den Zu-
gang zum Lüfter erschweren.

Das Gerät und seine Bauteile dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht wer-
den.
Der IP-Schutzgrad kann nur gewährleistet wer-
den, wenn der Einbau des Geräts gemäß der vor-
liegenden Anleitung durchgeführt wurde.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schä-
den an Personen, Tieren oder Gegenständen 
ab, die aufgrund unsachgemäßer Verwendung 
durch Missachtung der Warnhinweise in dieser 
Anleitung für Einbau, Gebrauch und Wartung 
des Geräts entstanden sind.

Nach Beenden des Einbaus sollte diese Anlei-
tung dem Besitzer/Nutzer des Geräts ausgehän-
digt werden.

Es ist notwendig, nach der Installation das Ab-
trennen des Geräts vom Stromnetz zu ermögli-
chen. 
Die Trennung kann durch einen zugänglichen 
Stecker sichergestellt werden oder, indem ein 
Schalter in der fest verlegten Verkabelung ein-
gebaut wird, der die elektrischen Installations-
vorschriften erfüllt.”
INSTALLATION:
Vor Beginn der Installation ist zu überprüfen, dass die Luftschraube weder ver-
formt noch beschädigt ist, dass diese frei dreht und dass sich kein Fremdkörper 
im Gehäuseinneren befindet.”
Der Einbau des Geräts wird gemäß der beiliegenden Grafik durchgeführt.
Das Gerät kann an der Wand oder an der Decke, mit direktem Auslass oder 
separater Auslassleitung eingebaut werden (siehe Abbildung 1).
Wird die Montage mit einer separaten Auslassleitung durchgeführt, die Leitung 
(D) von in die angebrachte Öffnung für den Luftauslass setzen.
Bei beiden Montagearten (mit separater Auslassleitung oder direktem Auslass) 
müssen die Luftgitter so installiert werden, dass sie den Sicherheitsbestim-
mungen Ihres Landes entsprechen, damit kein Zugang zu den Lüfterblättern 
besteht (siehe Abb. 1).

Für den Einbau müssen in Wand oder Decke dem Modell entsprechend eine 
kreisförmige Öffnung (80 mm, 100 mm, 120 mm oder 150 mm) und Bohrungen 
zur Befestigung des Gerätes angebracht werden (siehe Abb. 2).
Die Abdeckung wie in Abbildung 3 gezeigt entfernen.
Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht behindert wird.
Die Grundplatte des Gehäuses mit den im Lieferumfang enthaltenen Dübeln 
und Schrauben
befestigen.”

HINWEIS: Bei Modellen mit Befestigungssystem Quick Fix Grip können die 
Geräte mithilfe dieses Systems in der Wand oder Decke verbaut werden. Lösen 
Sie die Schrauben, bis die Schließkeile nicht mehr zu sehen sind und in das 
Rohr eingeschoben werden können. Anschließend die Schrauben festziehen, 
bis die Dunstabzugshaube vollständig von den Schließkeilen gehalten wird.

HINWEIS: Für den Einbau der Rohrabzüge muss starres oder flexibles Rohr 
verwendet werden. Der Abstand zwischen Ansaug- und Abluftöffnung darf ni-
cht mehr als 3 Meter betragen. Der Abzug muss ordnungsgemäß mit Schellen 
an den Rohrleitungen befestigt werden. Dabei muss darauf geachtet werden, 
dass die Richtungsmarkierungen des Luftflusses mit der Ansaug- und Abluf-
trichtung übereinstimmen.
An der Stelle zum Herausführen der elektrischen Anschlussleitungen des 



GRO im Uhrzeigersinn drehen (40% - 95%).
Wenn die gemessene Luftfeuchtigkeit den eingestellten Feuchtigkeitswert 
übersteigt, wird die Hygro-Funktion aktiviert, so dass der Lüfter mit maximaler 
Geschwindigkeit läuft. 
Sobald die Feuchtigkeit wieder unter den eingestellten Wert fällt, läuft das 
Gerät noch für die eingestellte Dauer der Timer-Funktion mit maximaler Drehza-
hl weiter und stoppt anschließend.

Zum Abschluss der Einbauarbeiten bitte sicherstellen, dass alle Anschlüsse 
ordnungsgemäß ausgeführt wurden und alle Kabel richtig verlegt sind.
Sicherstellen, dass die Lüfterblätter sich frei drehen können.
Die Anschlussabdeckung erneut in der korrekten Position montieren und si-
cherstellen, dass diese nicht ohne Werkzeug abgenommen werden kann (siehe 
Abbildung 4).

REINIGUNG UND WARTUNG:
• Vor der Reinigung sicherstellen, dass die Stromversorgung des Geräts aus-
geschaltet wurde und es zu keiner unvorhergesehenen Einschaltung kommen 
kann.”
• Regelmäßig mit einem feuchten Tuch reinigen.
• Der Motor, die Luftschraube und alle Bauteile sind regelmäßig auf Schmutz 
und Schäden zu überprüfen. Die Inspektionsfrequenz ist von den Betriebsbe-
dingungen des Geräts abhängig.

• Auf der Luftschraube und an Innenteilen des Gehäuses vorhandenen Schmutz 
entfernen, um Unausgewogenheit während des Betriebs, Verringerung der ae-
rodynamischen Leistung und Schäden am Motor zu vermeiden.
• Das Gerät erfordert keine weitere Wartung.
Bestellen Sie für Reparaturen stets Originalteile.
Der HERSTELLER behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung tech-
nische Verbesserungen oder Änderungen vorzunehmen.

Gerätes muss eine Öffnung angebracht werden. Dabei ist sicherzustellen, dass 
die Länge ein reibungsloses Herausführen der Kabelleitungen ermöglicht und 
die Breite mindestens der Breite der Schutzfassung entspricht.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Sicherstellen, dass Spannung (V) und Frequenz (Hz) des Stromnetzes, an das 
das Gerät angeschlossen werden soll, den Werten auf dem Typenschild ents-
prechen.”

Das Gerät muss dauerhaft – in Wand oder Decke eingelassen – mithilfe einer 
festen Verkabelung angeschlossen werden, die rückseitig in das Gerät einge-
führt wird (außer bei Rohrabzugsmodellen, die nicht in die Wand eingelassen 
installiert werden).
(Kabel gekippt oder starren, 2 oder 3 Leiter Mindestquerschnitt von 1 mm2 und 
1,5 mm2 maximal)
Leitungsabdeckung so wie bei Abb. 4 entfernen.
Der elektrische Anschluss hat gemäß dem jeweiligen Anschlussdiagramm je 
nach anzuschließendem Modell zu erfolgen (siehe Abb. 5).
Eine Erdung ist nicht notwendig, da es sich um ein Gerät mit Doppelisolierung 
handelt. (Klasse II).
Das Stromkabel muss so verlegt werden, dass keine Flüssigkeiten oder Dampf 
in das Gerät oder über das Kabel eindringen können. Sollte dies nicht möglich 
sein, muss der Kabeleingang zusätzlich versiegelt werden, zum Beispiel mit 
Silikon. Ansonsten ist die angegebene IP-Schutzklasse nicht gewährleistet.

Verfügbare Ausführungen:
(modellabhängig)
• STANDARD. Erfordert keine Anpassungen
• TIMER. Einstellbare Zeitgebung (je nach Modell 3’-15’ oder 45’’-15´).
• TIMER-HYGRO. Aktivierung durch Feuchtigkeitskontrolle zwischen 40% und 
95%. Einstellbare Zeitgebung 3’-15’ (45’’-15’ je nach Modell).
• PULL CORD: Aktivierung durch Zugkette.

Für den Fall, dass das Gerät nicht benutzt wird, empfehlen wir die Trennung 
vom Stromnetz.

EINSTELLUNGEN und FUNKTIONSWEISE:
Führen Sie die nötigen Einstellungen je nach installiertem Modell durch.”
TIMER (siehe Abbildung 6).
Für die Timer-Einstellung die Drehvorrichtung „TIMER im Uhrzeigersinn drehen, 
um die Zeitintervalle zu erhöhen (3’ - 15’). 
Der Raumlüfter wird über den Schalter eingeschaltet. Wird der Schalter aus-
geschaltet, dreht der Lüfter noch während der eingestellten Zeit weiter und 
hält dann an.

TIMER-HYGRO  (siehe Abb. 7):
Drehen Sie zur Einstellung der Zeit den Regler „TIMER im Uhrzeigersinn, um die 
Dauer der Zeitgebung zu erhöhen (3’ - 15’).
Stellen Sie den gewünschten Feuchtigkeitsgrad ein, indem Sie den Regler „HY-
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di pulizia e manutenzione da realizzare da par-
te dell’utente non devono essere effettuate da 
bambini senza la supervisione di un adulto.
L’estrattore deve essere installato in modo che le 
sue pale siano posizionate ad un’altezza minima 
di 2,3 m dal pavimento.
Questo estrattore non interferisce con la radio/
televisione (Normativa2014/30/UE).

Prima di iniziare l’installazione dei tubi, consulta-
re la regolamentazione del comune riguardante 
le uscite d’aria e richiedere l’autorizzazione al 
responsabile dell’edificio.
Devono prendersi le opportune precauzioni per 
evitare il riflusso nell’ambiente di gas provenien-
ti dal condotto del gas aperto o da altri mecca-
nismi a fiamma libera.
Se si usano contemporaneamente 
quest’apparecchiatura con altre alimentate a 
gas o con un altro combustibile, deve essere 
prevista una sufficiente aerazione dell’ambiente.
Non montare il tubo di scarico (D) dell’estrattore 
in un condotto per i fumi, tubi di aerazione, con-
dotti per l’aria calda o canne che vengono usate 
per i fumi di apparecchiature alimentate a gas o 
con un altro combustibile.

Non installare questo prodotto in zone con le se-
guenti caratteristiche:
• Eccesso d’olio e ambiente carico di grasso.
• Ambienti con liquidi. gas o vapori corrosivi, es-
plosivi o infiammabili.

Gentile Cliente,
Per garantire la sicurezza e il corretto uso 
dell’apparecchiatura, si prega di leggere ATTEN-
TAMENTE le seguenti istruzioni prima di iniziare 
l’installazione.

IMPORTANTE:
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica è stac-
cata prima di effettuare qualsiasi installazione o 
collegamento elettrico dell’apparecchiatura.”
L’installazione, i collegamenti elettrici e le im-
postazioni devono essere realizzati nel rispetto 
delle norme locali e da personale qualificato.
Se non vengono seguite le istruzioni per 
l’installazione, si possono causare danni al pro-
dotto.
L’apparecchiatura deve essere installata co-
rrettamente per ottenere un rendimento ottimale 
dello stesso (installazione dell’unità, delle canne 
e delle entrate per il cambio d’aria).
Questo estrattore è stato progettato per la venti-
lazione domestica o di locali simili. Non utilizzare 
per altri fini.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini 
a partire dagli 8 anni di età e da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
con mancanza di esperienza o informazioni, se 
vengono offerte loro supervisione e istruzioni 
appropriate sull’uso dell’apparecchio in modo si-
curo e ne comprendono i pericoli. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni 
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Prima di effettuare l’installazione, verificare che l’elica non sia deformata o dan-
neggiata, che giri liberamente e che non sia presente nessun corpo estraneo 
all’interno della struttura.”
L’installazione dell’apparecchiatura verrà realizzata così come indicato nella 
documentazione grafica allegata.
Si può installare su una parete o sul tetto, con scarico diretto o con condotto di 
scarico individuale (vedere fig. 1)
Se il montaggio avvia con un tubo di scarico individuale, collocare il tubo (D) nel 
foro realizzato per lo scarico dell’aria.
Sia nel montaggio con tubo di scarico individuale che in quello con uscita di-
retta, si devono installare le griglie dell’aria che rispettino i requisiti legali della 
normativa del paese per impedire l’accesso all’elica del ventilatore (vedere fig. 
1).

Per procedere all’installazione, praticare un’apertura circolare, di diametro co-
rrispondente al modello che desidera installare (80 mm, 100 mm; 120 mm o 
150 mm), nella parete o soffitto su cui si desidera montare l’apparecchiatura, e 
praticare anche i fori necessari per il suo fissaggio (vedere fig. 2).
Rimuovere la copertura come mostrato nella fig. 3.
Assicurarsi che il passaggio dell’aria non venga ostacolato.
Fissare la base della carcassa con i tasselli e le viti forniti dal fabbricante.

NOTA: I modelli dotati di sistema di fissaggio Quick Fix Grip consentono, grazie 
a tale sistema, il fissaggio dell’apparecchiatura all’interno della parete o del 
soffitto. Allentare le viti in maniera che le staffe restino nascoste e sia possibile 
introdurle all’interno del tubo. Avvitare quindi le viti fino a fissare completamen-
te il gruppo estrattore con le staffe.
NOTA: I modelli TUBOLARI devono essere collocati all’interno di condotti rigidi 
oppure flessibili. La distanza tra l’aspirazione e l’espulsione non deve superare 
3 metri. Per il corretto sostegno del gruppo estrattore, fissarlo alle tubazioni 
tramite le apposite flange, facendo coincidere le indicazioni direzionali dell’aria 
con la direzione dall’aspirazione all’espulsione.
Nel punto in cui è situata l’uscita dei cavi di collegamento elettrico 
dell’apparecchiatura occorre praticare un’apertura avente la lunghezza neces-
saria ad evitare interferenze con i cavi in uscita, e larghezza pari o superiore al 
telaio di protezione della perforazione.

COLLEGAMENTO ELETTRICO:
Assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) dell’alimentazione elettri-
ca alla quale ci si collega coincidano con quelle indicate sulla targhetta delle 
caratteristiche.”

L’apparecchiatura deve essere collegata in modo permanente, mediante un 
cablaggio adeguato alle installazioni fisse, incassato nel muro o nel soffitto, 

• Ambiente con temperature superiori ai 40 °C o 
inferiori ai -5 °C.
• Ambienti esposti ad agenti atmosferici (piog-
gia, sole, neve, ecc).
• Luoghi con possibili ostacoli che rendano diffi-
cile l’accesso al ventilatore.

Il prodotto o le sue parti non devono entrare es-
sere immerso in acqua o altri liquidi.
Il grado di protezione IP è valido solo se 
l’installazione dell’apparecchiatura è conforme a 
quanto indicato in questo manuale.
Il fabbricante declina ogni responsabilità per 
eventuali danni causati a persone, animali o cose 
dovuti ad un uso errato dell’apparecchiatura 
e/o non conforme alle istruzioni riguardanti 
l’installazione, l’uso e la manutenzione conten-
ute nel presente manuale.

Una volta conclusa l’installazione, queste is-
truzioni dovranno essere consegnate al proprie-
tario/utente dell’apparecchiatura.

È necessario consentire lo scollegamen-
to dell’apparecchio dalla rete elettrica dopo 
l’installazione. 
Lo scollegamento può essere effettuato facendo 
in modo che la spina sia accessibile o inserendo 
un interruttore nell’impianto elettrico fisso che 
rispetti le normative sulle installazioni elettriche.
INSTALLAZIONE:
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che deve entrare nell’apparecchiatura dalla parte posteriore (ad eccezione dei 
modelli tubolari che non prevedono installazioni incassate).
(Cavo con 2 o 3 conduttore rigido o con punta rigida, la sezione minima di 1 
mm2 e 1,5 mm2 massimo)
Togliere la copertura dei collegamenti come illustrato nella  fig. 4
Per effettuare il collegamento elettrico, seguire il relativo diagramma secondo il 
modello che si desidera collegare (vedi fig. 5).
Trattandosi di un’apparecchiatura con doppio isolamento non ha bisogno di 
messa a terra. (Classe II).
Il cavo di alimentazione deve essere collocato in maniera tale che non sia 
possibile che nessun liquido o vapore possa entrare nell’apparecchiatura 
passandoci sopra. Se questo non fosse possibile, l’entrata del cavo si dovrà 
sigillare usando, per esempio, silicone. In caso contrario non si conserverebbe 
la protezione IP indicata.

Versioni disponibili: 
(a seconda del modello)
• STANDARD. Non richiede regolazioni
• TIMER. Temporizzazione regolabile tra 3’ e 15’ oppure tra 45’’ e 15’ a seconda 
del modello.
• TIMER-HYGRO. Attivazione del controllo di umidità tra 40% e 95%. Temporizza-
zione regolabile 3’-15’ (45’’-15’ a seconda del modello).
• PULL CORD: attivazione tramite maniglia con catena.

Nel caso in cui non si desideri utilizzare l’apparecchio, si raccomanda di sco-
llegarlo dalla rete elettrica.

IMPOSTAZIONI e FUNZIONAMENTO:
Effettuare le impostazioni necessarie a seconda del modello installato.”
TIMER (vedere fig. 6)
Per regolare il tempo nel temporizzatore, girare il perno TIMER” in senso orario 
per aumentare il tempo (3’ - 15’).
L’estrattore si avvierà, attivato dall’interruttore. Quando si disattiva l’interruttore, 
il ventilatore continua a funzionare per il tempo impostato e successivamente 
si spegnerà.
TIMER-HYGRO (vedere fig. 7):
Per regolare la temporizzazione, ruotare il perno TIMER” in senso orario per 
aumentare l’intervallo di temporizzazione (3’ - 15’).
Per regolare il livello di umidità, ruotare il perno HYGRO” in senso orario fino al 
valore desiderato (40% - 95%).
Quando il livello di umidità rilevato supera il valore di umidità impostato o pres-
tabilito, si attiva la funzione Hygro e il ventilatore funziona alla massima velocità. 
Quando il livello di umidità torna a un valore inferiore a quello impostato, 
l’apparecchiatura continua a funzionare alla massima velocità per il tempo 

impostato nella funzione Timer, al termine del quale si arresterà.

Per concludere l’installazione, verificare se tutti i collegamenti sono stati realiz-
zati correttamente ed assicurarsi che i cavi siano ben collocati.
Assicurarsi che l’elica gira liberamente.
Rimontare la copertura delle connessioni nella posizione corretta e assicurarsi 
che non possa essere smontata senza l’uso di un utensile  (vedere fig. 4).

PULIZIA E MANUTENZIONE:
• Prima di iniziare a pulire assicurarsi che l’apparecchiatura non è collegata alla 
rete elettrica e che non si possa ricollegare accidentalmente.”
• Periodicamente pulire con un panno umido.
• Il motore, l’elica e tutti i componenti devono essere ispezionati periodicamente 
per verificare che non siano sporchi e che non abbiano subito nessun dan-
no. La frequenza delle ispezioni dipenderà dalle condizioni di funzionamento 
dell’apparecchio.
• Eliminare la sporcizia presente sull’elica e sulle parti interne della struttura per 
evitare sbilanciamenti durante il funzionamento, la riduzione delle prestazioni 
aerodinamiche e danni al motore.
• L’apparecchiatura non ha bisogno di altra manutenzione.
Richiedere sempre ricambi originali per le riparazioni.
IL FABBRICANTE si riserva il diritto di realizzare qualsiasi miglioramento tecno-
logico o modifica senza previo avviso.



com o aparelho. A limpeza e manutenção devem 
ser realizadas pelo utilizador e não por crianças 
sem supervisão.
Este extractor deve ser instalado de forma a que 
as pás fiquem situadas a uma altura mínima de 
2,3 m do solo.
Este extractor não produz interferências de rá-
dio/televisão (Directiva 2014/30/UE).

Antes de efectuar a instalação em tubagens, 
consultar as regras municipais sobre as saídas 
de ar e pedir autorização à pessoa responsável 
do edifício.
Devem tomar-se precauções para evitar o reflu-
xo de gases na divisão onde será instalado, pro-
cedentes da conduta de gás aberto ou de outros 
mecanismos de chama aberta.
Deve ter-se previamente em consideração uma 
ventilação adequada para a divisão da casa, se 
se utiliza simultaneamente este aparelho com 
outros alimentados a gás ou outro tipo de com-
bustível.
Não instalar o tubo de descarga (D) do extractor 
a uma chaminé de fumos, tubagens de venti-
lação, condutas de ar quente ou condutas que 
se utilizem para evacuar os fumos de aparelhos 
alimentados a gás ou qualquer outro combus-
tível.

NÃO instale este produto em áreas com as se-
guintes características:

Caro Cliente,
Para garantir a segurança e o correcto funciona-
mento do aparelho, por favor leia ATENTAMENTE 
as seguintes instruções antes de proceder à 
instalação.

IMPORTANTE:
Certifique-se de que a corrente eléctrica foi des-
ligada antes de realizar qualquer operação de 
instalação ou ligação eléctrica do aparelho.”
A instalação, ligações eléctricas e configurações 
devem ser efectuadas por uma pessoa qualifica-
da, de acordo com as normas locais.
Se estas instruções não forem seguidas, podem 
ocorrer danos no produto.
O aparelho deve ser correctamente instalado 
para conseguir um óptimo rendimento do mes-
mo (instalação da unidade, das condutas e das 
entradas para substituição de ar).
Este extractor está destinado à ventilação do-
méstica ou locais semelhantes. Não utilizar para 
outro fim que não seja aquele para o qual foi 
concebido.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 
idade igual ou superior a 8 anos e por adultos 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou sem experiência ou conhecimen-
to, desde que estejam sob supervisão ou rece-
bam instruções adequadas sobre a utilização 
segura do aparelho e compreendam os perigos 
relacionados. As crianças não devem brincar 
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• Excesso de óleo ou ambiente carregado de 
gordura.
• Ambientes com líquidos, gases ou vapores co-
rrosivos, explosivos ou inflamáveis.
• Ambiente com temperaturas superiores a 40 °C 
ou inferiores a -5 °C.
• Ambientes com exposição a agentes atmosféri-
cos (chuva, sol, neve, etc.)
• Lugares com possíveis obstáculos que dificul-
tem o acesso ao ventilador.

O produto ou as partes do mesmo não devem 
ser submersas em água ou outros líquidos.
O grau de protecção IP apenas é válido se a ins-
talação do aparelho é feita de acordo ao indica-
do neste manual.
O fabricante rejeita qualquer responsabilidade 
por danos causados a pessoas, animais ou ob-
jectos devido ao uso inadequado do aparelho, 
de acordo com as advertências para a insta-
lação, utilização e manutenção descritas neste 
manual de instruções.
Ao finalizar a instalação, estas instruções devem 
ser entregues ao proprietário/utilizador do apa-
relho.
É necessário permitir a desconexão do aparelho 
da rede eléctrica após a instalação. A desco-
nexão pode ser efectuada procedendo de modo 
a que a tomada fique acessível, ou incorporando 
um interruptor na cablagem fixa que cumpra as 
normas de instalação eléctrica.
INSTALAÇÃO: 

Antes de iniciar a instalação, assegurar que a hélice não está deformada nem 
danificada, gira livremente e não existe qualquer objecto estranho alojado no 
interior da estrutura.”
A instalação do aparelho deve ser realizada de acordo com a documentação 
gráfica.
Pode ser instalado na parede ou no tecto, com descarga directa ou com condu-
ta de descarga individual (ver fig. 1)”
Se a montagem se faz com um tubo de descarga individual, colocar o tubo (D) 
no orifício para a evacuação do ar.
Se a montagem se realiza com tubo de descarga individual ou com saída di-
recta devem-se instalar as grelhas de ar que cumpram com os requisitos de 
segurança da norma vigente no país em que se encontra, de forma a impedir o 
acesso à hélice do ventilador (ver fig. 1).

Para proceder à instalação, efectuar uma abertura circular de diâmetro corres-
pondente ao modelo a instalar (80 mm, 100 mm; 120 mm ou 150 mm) na parede 
ou no tecto onde se pretende instalar o aparelho, bem como os orifícios para a 
respectiva fixação (ver fig. 2).
Retirar a tampa como se mostra na fig. 3.
Certificar-se de que não existe qualquer obstrução à passagem do ar.
Fixar a base da estrutura através de tacos e parafusos fornecidos pelo fabri-
cante.

NOTA: Os modelos com sistema de fixação Quick Fix Grip permitem fixar o apa-
relho no interior da parede ou do tecto através deste sistema. Desapertar os 
parafusos para que os suportes fiquem ocultos e possam ser introduzidos no 
interior do tubo. De seguida, apertar os parafusos até que os suportes fixem 
totalmente o extractor.

NOTA: Os modelos TUBULARES devem ser colocados numa conduta rígida ou 
flexível. A distância entre a aspiração e a expulsão não deve ser superior a 3 
metros. O extractor deve ser fixado às tubagens mediante flanges para a sua 
correcta fixação e de forma a que as indicações de direcção do ar correspon-
dam ao sentido de aspiração para expulsão.
Efectuar uma abertura no ponto onde se encontra a saída para os cabos de 
ligação eléctrica do aparelho, com comprimento suficiente para não interferir 
com os cabos salientes e com largura igual ou superior ao suporte de prote-
cção da perfuração.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA:
Certificar-se de que a tensão (V) e a frequência (Hz) da corrente eléctrica à 



relógio para aumentar o tempo da mesma (3’ - 15’).
Para regular o nível de humidade, rodar o pivô ”HYGRO”” no sentido dos pontei-
ros do relógio até atingir o valor pretendido (40% - 95%).
Quando o nível de humidade detectado é superior ao valor da humidade ajus-
tado ou definido, a função Hygro é activada e o ventilador começa a funcionar 
à velocidade máxima. 
Quando o nível de humidade volta a ser inferior ao valor ajustado, o aparelho 
continua a funcionar à velocidade máxima durante o tempo definido na função 
”Timer”” e, depois, pára.

Para finalizar a instalação, comprovar que todas as ligações se realizaram co-
rrectamente e garantir que os cabos estão bem colocados.
Comprovar que a hélice pode girar sem problemas.
Voltar a montar a tampa da caixa de ligações na sua posição correcta e as-
segurar que não é possível desmontá-la sem a utilização de uma ferramenta  
(ver fig. 4).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO:
• Antes de iniciar o processo de limpeza, certifique-se de que o aparelho está 
desligado da corrente e evite uma possível ligação involuntária.”
• Limpar com um pano húmido de forma periódica.
• O motor, a hélice e todos os componentes devem ser periodicamente inspec-
cionados para assegurar que não estão sujos nem danificados. A frequência 
das inspecções dependerá das condições de funcionamento do aparelho.
• Eliminar a sujidade presente na hélice e nas partes interiores da estrutura, 
para evitar desequilíbrios durante o funcionamento, a redução dos desempen-
hos aerodinâmicos e danos no motor.
• O aparelho não necessita de qualquer manutenção adicional.
Solicite sempre peças de substituição originais para qualquer reparação
O FABRICANTE reserva-se o direito de efectuar qualquer melhoria tecnológica 
ou modificação sem aviso prévio.

qual se vai ligar o aparelho correspondem aos valores indicados na placa de 
características.”

Ligar o aparelho de forma permanente com cablagem para instalação fixa, 
encastrado na parede ou no tecto, e aceder ao aparelho pela parte traseira 
(excepto nos modelos tubulares que não sejam de encastrar).
(Cabo rígido ou pontas rígidas, condutores 2 ou 3 secção mínima 1 mm2 e 1,5 
mm2 máximo)
Retirar a tampa da caixa de ligações, como se mostra na fig. 4
Para efectuar a ligação eléctrica, seguir o diagrama de ligação adequado con-
soante o modelo que se deseje ligar (ver fig. 5).
Não é necessária uma tomada com ligação à terra porque se trata de um apa-
relho com isolamento duplo (Classe II).
O cabo de alimentação deve ser colocado de forma a que não seja possível que 
nenhum líquido ou vapor possa entrar no aparelho, em toda a sua estrutura. 
Se tal não for possível, a entrada do cabo deve ser vedada de forma adicional, 
por exemplo, com silicone. Caso contrário, não seria conservada a protecção 
IP indicada.

Versões disponíveis: 
(consoante o modelo)
• STANDARD. Não requer ajustes
• TIMER. Temporização ajustável entre (3’ e 15’ ou entre 45’’ e 15’, consoante o 
modelo).
• TIMER-HYGRO. Activação por controlo de humidade entre 40% e 95%. Tempo-
rização ajustável 3’-15’ (45’’-15’, consoante o modelo).
• PULL CORD: activação mediante puxador de correia.

No caso de não querer utilizar o aparelho, recomenda-se a sua desconexão 
da rede eléctrica.

CONFIGURAÇÕES e FUNCIONAMENTO:
Realize as configurações necessárias em função do modelo instalado.”
TIMER (ver fig. 6).
Para a regulação do tempo de temporização, rodar o pivô TIMER” no sentido dos 
ponteiros do relógio para aumentar o tempo de temporização (3’ - 15’).
O extractor entra em funcionamento, activado pelo interruptor. Quando se des-
active o interruptor, o ventilador continua a funcionar durante o tempo configu-
rado e desliga-se no final.

TIMER-HYGRO (ver fig. 7):
Para regular a temporização, rodar o pivô ”TIMER”” no sentido dos ponteiros do 
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perne er placeret mindst 2,3 m over gulvet.
Denne ventilator producerer ikke radio/tv-inter-
ferens (Direktiv 2014/30/UE).

Inden rørinstallation skal du undersøge kommu-
nens bestemmelser om luftudgange og anmode 
om tilladelse fra den person, der er ansvarlig for 
bygningen.
Der skal tages forholdsregler for at undgå tilba-
gestrømning af gasser til rummet fra åbne gas-
rør eller fra enheder med åbne flammer.
Rummet skal have tilstrækkelig ventilation, hvis 
dette apparat anvendes samtidigt med andre 
apparater, der kører på gas eller andre brænds-
toffer.
Kobl ikke ventilatorens udgangsrør (D) til et 
skorstensrør, ventilationsrør, rør med varm luft 
eller rør, der anvendes til fjernelse af dunster fra 
apparater, der kører på gas eller andre brænds-
toffer.
Installer IKKE dette produkt i områder med føl-
gende karakteristika:
• Overskydende olie eller fedt.
• Områder med ætsende, eksplosive eller bræn-
dbare væsker, gasser eller dampe.
• Områder med temperaturer højere end 40 °C 
eller lavere end -5 °C.
• Områder der udsættes for vejrliget (regn, sol, 
sne, mv.)
• Områder med mulige forhindringer der øde-
lægger adgangen til ventilatoren.

Kære kunde
For at garantere sikkerheden og den korrekte 
funktion ved apparatet bedes du læse følgende 
instruktioner OMHYGGELIGT, inden du starter 
installationen.

VIGTIGT:
Sørg for, at strømforsyningen er koblet fra inden 
udførelse af installationen eller elektrisk tilslut-
ning af apparatet.”
Installation, elektriske tilslutninger og indstillin-
ger skal udføres af en autoriseret elinstallatør i 
henhold til de lokale bestemmelser.
Hvis disse installationsinstruktioner ikke følges, 
kan produktet blive beskadiget.
For den bedste ydelse skal apparatet installeres 
korrekt (installation af enheden, indgange til rør 
og luftudskiftning).
Denne ventilator er designet til ventilation af 
husholdninger og lignende steder
den ikke til andre formål, end den er designet til.”
Dette apparat må kun anvendes af børn på 8 år 
og opefter, personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller mangel på erfa-
ring og viden, hvis de har fået den passende ve-
jledning med hensyn til sikker brug af apparatet 
og forstår de indebårne farer. Børn bør ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse 
som foretages af brugeren bør ikke foretages af 
børn uden opsyn.
Denne emhætte skal installeres således at has-
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Produktet og dets dele må ikke nedsænkes i 
vand eller andre væsker.
IP-vurderingen er kun gyldig, hvis apparatets 
installation er i overensstemmelse med det, der 
er angivet i denne vejledning.
Producenten fraskriver sig alt ansvar for per-
sonskade eller skade på dyr og genstande, der 
skyldes forkert brug af apparatet med henvis-
ning til de advarsler vedr installation, brug og 
vedligeholdelse, der er beskrevet i denne bru-
gervejledning.

Efter færdiggørelse af installationen bør disse 
instruktioner udleveres til ejeren/brugeren af 
apparatet.

Efter installationen er det nødvendigt at afbryde 
apparatets strømforbindelse. 
Strømforbindelsen kan afbrydes gennem en til-
gængelig stikkontakt eller ved at installere en af-
bryder i de faste ledninger som opfylder kravene 
for elektrisk installation.
INSTALLATION:
Før du begynder installationen, kontroller at propellen ikke er deformeret eller 
beskadiget, at den drejer frit og at der ikke sidder fremmedlegemer fast på in-
dersiden af skroget.”
Apparatet skal installeres i henhold til den vedlagte, grafiske dokumentation.
Det kan
installeres væggen eller loftet, med direkte udgang til en individuelt udgangs-
rør (se fig. 1)”
Hvis monteringen udføres med et individuelt udgangsrør: Anbring røret (D) i 
hullet, der er klargjort til luftudgangen.

Uanset om monteringen er udført med et individuelt udgangsrør eller med en 
direkte udgang, skal der installeres luftriste, der overholder nationale sikker-
hedskrav for at forhindre adgang til ventilatorbladene (se fig. 1).

Hvis du vil starte installationen, skal du lave en cirkelformet åbning med en dia-
meter, som svarer til den model, du vil installere (80 mm, 100 mm, 120 mm eller 
150 mm) på væggen eller i loftet, hvor du vil installere apparatet og ophængs-
beslaget (se fig. 2).
Fjern dækslet som vist i fig. 3.
Sørg for, at der ikke er forhindringer, der blokerer luftstrømmen.
Monter kabinettets sokkel med de plugs og skruer, der er leveret af producen-
ten.
OBS! Modellerne, som er forsynet med fastgørelsessystemet Quick Fix Grip, kan 
fastgøre apparatet på indersiden af væggen eller i loftet med systemet. Løsn 
skruerne, så kilerne forbliver skjulte og indføres i røret. Derefter skal du skrue 
skruerne ud, indtil kilerne blokerer udtageren helt.
OBS! De RØRFORMEDE modeller skal placeres i det stive eller fleksible rør. 
Afstanden mellem indtaget og udløbet må ikke overstige 3 meter. Udtageren 
fastgøres ved røret med klemsættet, så der opnås en korrekt fatgørelse, og så 
hældningsindikatorerne svarer til indsugs- og udløbsretningen.
Lav en åbning det sted, hvor udløbet sidder, til apparatets elektriske koblings-
kabler. Sørg for, at længden er tilstrækkelig til, at der ikke dannes interferens 
med de udgående kabler og med en bredde, som svarer til eller overstiger per-
foreringens beskyttelsesmærke.

LEKTRISK TILSLUTNING:
Sørg for, at strømforsyningens spænding (V) og frekvens (Hz) svarer til de vær-
dier, der findes på maskinskiltet.”
Apparatet skal være fast tilsluttet til ledningsnettet for en fast installation, indb-
ygget i væggen eller loftet, og komme ind i apparatet på bagsiden (undtagen de 
rørformede modeller, som ikke indbygges)
(Hard ledning eller hårde tips, 2 eller 3 ledere minimale tværsnit 1 mm2 og 1,5 
mm2 maksimum)
Fjern kredsbeskyttelsen som vist på billedet fig. 4
For at tilslutte den elektriske forbindelse, følg det relevante ledningsdiagram 
afhængig af den model, der ønskes tilsluttet (se figur 5).
Der kræves ingen jordforbindelse, da der er tale om et dobbeltisoleret apparat 
(Klasse II).
Strømforsyningskablet skal være anbragt, så der ikke kan komme væsker 
eller dampe ind i apparatet sammen med det. Hvis dette ikke er muligt, skal 
kabelindgangen forsegles ekstra, f.eks. med silikone. Ellers er den angivne IP-
vurdering ikke gældende.
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Tilgængelige versioner: 
(iht. model)
• STANDARD. Kræver ikke justeringer
• TIMER. Tiden kan indstilles mellem (3’ og 15’ eller 45’ og 15’ iht. model).
• TIMER-HYGRO. Aktivering til fugtkontrol mellem 40 % og 95 %. Tidsstyrningen 
kan indstilles mellem 3’ og 15’ (45’’-15’ iht. model).
• PULL CORD: aktivering med kædetræk.

I tilfælde af at apparatet ikke skal anvendes, anbefales det at apparatet frako-
bles strømnettet.

INDSTILLING OG DRIFT:
Udfør de nødvendige indstillinger i henhold til den installerede model.”
TIMER (se fig. 6)
For at indstille timeren: Drej TIMER”-benet med uret for at forøge tiden (3’- 15’).
Ventilatoren starter, aktiveret af afbryderen. Når afbryderen slukkes, fortsætter 
ventilatoren med at køre i det indstillede tidsrum, hvorefter den slukker.

TIMER-HYGRO (se fig. 7):
Hvis du vil indstille tiden for tidsindstillingen, skal du dreje knappen ”TIMER”” 
med uret for at øge tiden for tidsindstillingen (3’ - 15’).
Hvis du vil indstille fugtgraden, skal du dreje knappen ”HYGRO”” med uret for at 
indstille den ønskede værdi (40 % - 95 %).
Når den registrerede fugtgrad er over den indstillede eller bestemte fugtværdi, 
aktiveres Hygro-funktionen, og blæseren kører med maksimal hastighed. 
Når fugtgraden er under den indstillede værdi, begynder apparatet er kører 
med maksimal hastighed i den indstillede periode med Timer-funktionen og 
standser til sidst.

For at færdiggøre installationen: Kontroller, at alle tilslutninger er udført korrekt, 
og sørg for, at kablerne er anbragt korrekt.
Sørg for, at bladene kan dreje uhindret.
Genindsæt dækslet til samledåsen i den korrekte position og sørg for, at det 
ikke kan fjernes uden brug af værktøj (se fig. 4).
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE:
• Inden rengøring: Sørg for, at apparatet ikke er sluttet til el-nettet, og sørg for, at 
det ikke kan tilsluttes ved en fejl.”
• Rengør regelmæssigt med en fugtig klud.
• Motoren, propellen og alle bestanddele bør inspiceres periodisk for at kon-
trollere, at de ikke er beskidte eller er blevet beskadiget. Hyppigheden af disse 
inspektioner afhænger af apparatets driftsbetingelser.

• Fjern det synlige snavs på propellen og på skrogets indvendige dele for at 
undgå ubalance under driften, reducering af aerodynamiske ydelser og skader 
på motoren.
• Dette apparat kræver ikke yderligere vedligeholdelse.
Bed altid om originale reservedele ved reparationer.
PRODUCENTEN forbeholder sig ret til at foretage enhver teknisk forbedring eller 
ændring uden forudgående varsel.



See õhupuhasti tuleb paigaldada nii, et tiivikud 
oleksid maapinnast vähemalt 2,3 m kõrgusel.
See väljatõmbeventilaator ei põhjusta raa-
dio / televisiooni häireid (vastavalt direktiivile 
2004/108/EÜ).
Enne torustiku paigaldamist pidage nõu kohalike 
ametiasutustega väljaviiguavade paigaldamise 
osas ja saage hoone eest vastutavalt isikult luba.
Olge ettevaatlikud ja vältige gaaside tagasivoolu 
ruumidesse avatud gaasitorudest või muudest 
avatud leegiga seadmetest.
Ruum peab olema piisavalt ventileeritud, kui 
seda seadet kasutatakse koos muude gaasi või 
muid kütuseid kasutavate seadmetega.
Ärge juhtige väljalaskeventilaatori väljalasketoru 
(D) korstna kanalitesse, ventilatsioonitorudesse, 
kuuma õhu torudesse ega torudesse, mille abil 
tõmmatakse välja gaasi või muu kütusega tööta-
vate seadmete suits.
ÄRGE PAIGALDAGE seda seadet keskkonda, kus 
on:
Õli või määrde üleküllus.
Söövitavate või tuleohtlike vedelgaaside või au-
rudega keskkondades.
Keskkonnas, kus temperatuur on üle 40 °C või 
alla -5 °C.
Keskkondades, kus on loodusnähtuste (vihm, 
päike, lumi jne) mõju
Keskkonnas, kus võib olla takistusi ventilaatori 
juurde pääsemiseks.
Ärge asetage seadet või tema osasid vette või 

AUSTATUD KLIENDID
Seadme ohutu ja nõuetekohase töö tagamiseks, 
lugege palun TÄHELEPANELIKULT neid juhiseid 
enne toote kasutamist.

OLULINE TEAVE
PEnne seadme paigaldamist või ühendamist 
vooluvõrku, veenduge, et seade pole vooluvõrku 
ühendatud.
Seadme paigaldamise, elektriühenduse ja sea-
distamise tööd peab tegema kvalifitseeritud 
spetsialist, järgides kohalikke nõudeid.
Nende paigaldusjuhiste eiramine võib seadet 
kahjustada.
Et tagada seadme optimaalne töö, tuleb see õi-
gesti paigaldada (see tingimus kehtib seadme, 
kanalite ning õhutusavade paigaldamise kohta).
Väljatõmbeventilaator on ette nähtud majapi-
damis- või sarnaste ruumide ventileerimiseks. 
Ärge kasutage seadet muudel eesmärkidel kui 
see, milleks seade on loodud.
8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud füü-
siliste, sensoorsete või vaimsete võimetega ini-
mesed, ning need, kellel on piiratud kogemused 
ja teadmised, peaksid seda seadet kasutama 
ainult siis, kui nad on järelevalve all või kui nad 
on saanud ohutuks kasutamiseks asjakohaseid 
juhiseid ja mõistavad tekkida võivaid ohte. Jälgi-
ge lapsi, et nad ei mängiks seadmega. Lapsed 
võivad teha puhastus- ja hooldustöid ainult järe-
levalve all olles.
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teistesse vedelikesse. Ärge asetage seadet või 
tema osasid vette või teistesse vedelikesse.
IP klass on aktuaalne vaid sel juhul, kui seadme 
paigaldus vastab selles juhendis esitatud nõue-
tele.
Tootja ei vastuta isikutele või loomadele teki-
tatud vigastuste eest või kahjude eest, mis on 
põhjustatud seadme ebaõigest kasutamisest, 
rikkudes käesolevas juhendis esitatud paigal-
dus-, käitamis- ja hooldusnõudeid.
Pärast seadme paigaldamist, tuleb need juhised 
anda üle seadme omanikule / kasutajale.
Seade on ette nähtud kasutamiseks paigaldatu-
na statsionaarselt. Paigaldamise ajal peab ole-
ma võimalik seade vooluvõrgust lahti ühendada.
Selle saab lahti ühendada juurdepääsetava ele-
ktripistiku paigaldamise või ühendades statsio-
naarselt paigaldatud lülitiga vastavalt vastavalt 
riigis kehtivatele paigalduseeskirjadele.

PAIGALDUS:
Enne paigaldamise alustamist kontrollige, et propeller ei ole deformeerunud ega 
kahjustatud, et see pöörleb vabalt ja et korpuse sisemusse ei ole sattunud võõrkehasid. 
Seade paigaldatakse vastavalt lisatud joonistele. 
Seade võib paigaldada seinale või lakke, otse-
se väljalaske või eraldi väljalasketoruga (vt joonis 1). 
Kui paigaldus toimub eraldi väljalasketoruga, paigaldage toru (D) õhu väljalaskeava. 
Sõltumata sellest, kas paigaldus toimub eraldi väljalasketoruga või otsese 
väljalaskeava kaudu, tuleb paigaldada õhuvõred, mis vastavad teie riigi ohu-
tusnõuetele, et takistada juurdepääsu ventilaatori propellerile (vt  joonis 1). 
Paigaldamiseks tehke seina või lakke, kuhu soovite seadme paigaldada, vastavalt 
paigaldatava mudeli läbimõõdule (80 mm, 100 mm, 120 mm või 150 mm) vastav 
ringikujuline ava koos seadme kinnitamiseks vajalike aukudega (vt joonis 2). 
Eemaldage kaas, nagu on näidatud joonisel 3 
Veenduge, et õhu liikumist ei takista miski. 
Kinnitage korpuse alus tootja poolt tarnitud tüüblite ja kruvidega. 

 
Tõlgitud DeepL.com (tasuta versioon) MÄRKUS: Quick Fix Grip kinnitussüsteemiga 
mudelid võimaldavad seadme kinnitada seina või lae sisse selle süsteemi abil. 
Lööge kruvid lahti, et kiilud jääksid peidetuks ja saaksite need torusse sisestada. 
Seejärel keerake kruvid kinni, kuni kiilud on väljatõmbaja täielikult kinnitanud. 
MÄRKUS: TORUKUJULISED mudelid tuleb paigaldada jäigasse või paind-
likku torusse. Vahemaa imemisest väljutamiseni ei tohi ületada 3 meetrit. 
Õhuväljatõmbur kinnitatakse torudele klambritega, et tagada õige kinni-
tus ja et õhu suuna näidud vastaksid imemisest väljutamiseni suunale. 
Seadme elektriühenduste kaablite väljundkohale tuleb teha ava, 
mis on piisavalt pikk, et see ei segaks väljuvate kaablite tööd, ja mi-
lle laius on vähemalt sama suur kui ava kaitsepiirkonna laius. 

ELEKTRILINE ÜHENDUS:
Veenduge, et ühendatava elektrivõrgu pinge (V) ja sagedus (Hz) vastavad andme-
tele, mis on märgitud tüübikilbil.

Seade tuleb ühendada püsivalt paigalduseks mõeldud juhtmestikuga, mis 
on paigaldatud seina või lakke, ning see peab sisenema seadmesse ta-
gantpoolt (välja arvatud torukujulised mudelid, mida ei paigaldata sisse). 
(Jäik kaabel või jäikade otstega kaabel, 2 või 3 juhtmetega, mi-
nimaalse ristlõikega 1 mm2 ja maksimaalse ristlõikega 1,5 mm2) 
Eemaldage kate, nagu on näidatud joonisel 4 
Elektriühenduse tegemiseks järgige vastavalt ühenda-
tavale mudelile sobivat ühendusskeemi (vt joonis 5). 
Kuna tegemist on kahekordse isolatsiooni-
ga seadmega (klass II), ei ole maandust vaja.  
Võrgutoitekaabel tuleb paigaldada nii, et vedelikud või aurud ei saaks selle 
kaudu seadmesse sisse tungida. Kui see ei ole võimalik, tuleb kaabli sissepääs 
täiendavalt tihendada, näiteks silikooniga. Vastasel juhul ei säilita seade mär-
gitud IP-kaitset.

Saadaval olevad versioonid: (vastavalt mudelile) 
•STANDARD. Ei vaja seadistamist. 
•TIMER. Seadistatav ajastus vahemikus (3–15mi-
nutit või 45 sekundit–15 minutit, vastavalt mudelile). 
• TIMER-HYGRO. Aktiveerimine niiskuse kontrolli abil vahemikus 40% kuni 95%. 
Reguleeritav ajastus 3–15 minutit (45 sekundit kuni 15 minutit sõltuvalt mudelist). 
• PULL CORD: aktiveerimine kettide abil.
Kui te ei soovi seadet kasutada, soovitame selle vooluvõrgust lahti ühendada.
SEADED ja TÖÖ:
Tehke vajalikud seadistused vastavalt paigaldatud mudelile.  
TIMER (vtjoonis6) 



Aja reguleerimiseks keerake TIMER-nup-
pu päripäeva, et suurendada aega (3–15minutit). 
Lüliti aktiveerimisel hakkab ventilaator tööle. Lüliti deaktiveerimisel töötab ven-
tilaator veel seatud aja jooksul ja lülitub seejärel välja.
TIMER-HYGRO (vt joonis 7):
Aja reguleerimiseks keerake TIMER-nuppu päripäeva, et aega pikendada (3–15 
minutit).
Niiskuse taseme reguleerimiseks keerake HYGRO-nup-
pu päripäeva, kuni saavutate soovitud väärtuse (40%–95%). 
Kui tuvastatud niiskusaste ületab seatud või määratud niiskusväärtuse, aktivee-
ritakse Hygro-funktsioon ja ventilaator töötab maksimaalsel kiirusel. 
Kui niiskusaste langeb taas alla seatud väärtuse, jätkab seade töötamist maksi-
maalsel kiirusel ajastatud ajani ja peatub seejärel.

Paigalduse lõpetamiseks kontrollige, et kõik ühendused on tehtud õigesti ja 
veenduge, et kaablid on õigesti paigaldatud.
Veenduge, et propeller pöörleb vabalt.
Paigaldage kaas tagasi õigesse asendisse ja veenduge, et seda ei saa ilma 
tööriistata eemaldada (vt joonis 4).

SEADME PUHASTAMINE JA HOOLDUS:
Enne seadme puhastamist veenduge, et see oleks vooluvõrgust lahti ühenda-
tud; veenduge, et seadet ei saaks kogemata sisse lülitada.
* Oodake, kuni kõik liikuvad osad seiskuvad.
Puhastage seadet regulaarselt niiske lapiga.
Mootorit, sõukruvi ja kõiki osi tuleb regulaarselt kontrollida veendumaks, et nad 
ei ole saastunud või kahjustatud. Kontrollide sagedus sõltub seadme töötin-
gimustest.
Puhastage propelleril ja korpuse sisedetailidel olev mustus, et vältida häireid 
töös, aerodünaamiliste omaduste halvenemist ja mootori rikkumist.
*Ärge kasutage puhastamiseks kõrgsurve veejuga.
•
Lisahooldust seade ei vaja.
Seadme remondiks kasutage ainult originaalseid varuosasid.
Kui seadet hooldab mõni muu teeninduskeskus kui tootja volitatud hoolduskes-
kus, garantii tootele kaotab kehtivuse.
TOOTJA jätab endale õiguse etteteatamata teostada tehnoloogilisi muudatusi 
või modifikatsioone.
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utan överinseende av vuxen.
Den här utsugsfläkten ska installeras så att fläktbla-
den sitter på minst 2,3 m höjd över golvet.
Den här utsugsfläkten avger inte radio-/tv-störnin-
gar (Direktiv 2014/30/UE).

Före rördragningsinstallationen ska du kontakta 
kommunen för att kontrollera luftutloppen och be-
gära tillstånd från personen som ansvarar för bygg-
naden.
Säkerhetsföreskrifter måste vidtas för att undvika att 
luften återförs in i rummet via öppna gasrör eller från 
andra enheter med öppna lågor.
Rummet måste ha adekvat ventilation om den här 
enheten används samtidigt med andra enheter som 
går på gas eller andra bränslen.
nstallera inte utsläppsstället (D) för utsugsfläkten 
mot en skorstensgång, ventilationsrör, luftvärme-
kanaler eller kanaler som används för att släppa 
ut ångor från enheter som går på gas eller andra 
bränslen.

INSTALLERA INTE den här produkten på platser med 
följande egenskaper:
• Mycket olja eller fett.
• Miljöer med vätskor, gaser, frätande ångor, explosi-
va eller lättantändliga ämnen.
• Områden med temperaturer som överstiger 40 °C 
eller understiger -5 °C.

Bäste kund,
Läs följande instruktioner NOGGRANT innan du 
påbörjar installationen, för att garantera säkerhet 
och korrekt funktion hos enheten.

VIKTIGT:
Kontrollera att strömkällan är frånkopplad innan 
du påbörjar installationen eller el-anslutningen till 
apparaten.”
Installation, elektriska anslutningar och inställnin-
gar måste utföras av en behörig person i enlighet 
med lokala regler.
Om de här installationsanvisningarna inte följs kan 
produkten skadas.
För optimal prestanda måste enheten installeras på 
rätt sätt (installation av enheten, ventiler och luftin-
gångar).
Den här utsugsfläkten är utformad för ventilation i 
villor eller liknande anläggningar. Använd den inte i 
något syfte för vilket den inte är avsedd.
Den här apparaten kan användas av barn från åtta 
år och uppåt och av personer med fysisk, sensorisk 
eller psykisk funktionsnedsättning eller personer 
som saknar erfarenhet eller kunskap, under över-
vakning och om de har fått lämplig utbildning i hur 
apparaten används på ett säkert sätt och är införs-
tådda med vilka faror som kan uppstå. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och underhåll som 
ska utföras av användaren får inte utföras av barn 
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• Områden med utsatt miljö (regn, sol, snö etc)
• Områden med möjliga hinder som hindrar åtkom-
sten till fläkten.

Produkten och dess delar får inte sänkas ned i vatten 
eller andra vätskor.
IP-klassificeringen gäller bara om installationen av 
enheten efterlever vad som anges i den här bruksan-
visningen.
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för personskada 
eller skada för djur eller föremål som orsakas av fe-
laktig användning av enheten enligt installationsvar-
ningarna, användning och underhåll som beskrivs i 
den här bruksanvisningen.
Efter att du har slutfört installationen ska de här ins-
truktionerna ges till ägaren/användaren av enheten.

Man måste kunna koppla bort apparaten från elnätet 
efter installationen.
Frånkopplingen kan ske antingen genom en åtkomlig 
kontakt eller en brytare som uppfyller normerna för 
elinstallationer som monteras på den fasta kabeln.
INSTALLATION:
Innan du påbörjar installationen, kontrollera att fläkten inte är deformerad eller 
skadad, att den roterar fritt och att det inte finns några främmande föremål inuti 
huset.”
Enheten ska installeras enligt bifogad bilddokumentation.
Den kan installeras på väggen eller i taket, med direkt utsläpp till en individuell 
utsläppskanal (se bild 1)
Om enheten monteras med individuellt utsläppsrör, placerar du röret på (D) i 
hålet som har förberetts för luftutsläpp.
Om monteringen görs med ett individuellt utsläppsrör eller direkt utlopp måste 

luftgaller installeras som uppfyller nationella säkerhetskrav för att förhindra 
åtkomst till fläktbladen (se bild 1).

För att sätta igång med installationen, gör en cirkelformad öppning med en 
diameter som motsvarar modellen du vill installera (80 mm, 100 mm, 120 mm 
eller 150 mm) på väggen eller i taket där du vill installera apparaten tillsammans 
med hålen för upphängning av den (se fig. 2).
Ta bort kåpan enligt vad som visas på bild 3.
Se till att det inte finns några hinder som hindrar luftflödet.
Montera basen för höljet med pluggar och skruvar som tillhandahålls av till-
verkaren.
OBS! Modellerna som är försedda med fastsättningssystemet Quick Fix Grip kan 
sätta fast apparaten på insidan av väggen eller taket med det systemet. Lossa 
skruvarna för att låta kilarna förbli dolda och införas in i röret. Därefter ska du 
dra åt skruvarna tills kilarna helt blockerar uttagaren.
OBS! De RÖRFORMADE modellerna ska placeras i det styva eller flexibla röret. 
Avståndet mellan insuget och utloppet får inte överstiga 3 meter. Uttagaren 
fästs vid rören med klämsatser för en korrekt fastsättning och så att luftrikt-
ningsindikatorerna motsvarar med insugs- och utloppsriktningen.
Gör en öppning i den punkt där utloppet sitter för apparatens elektriska 
kopplingskablar. Se till att längden är tillräcklig för att inte producera inter-
ferenser med de utgående kablarna och med en bredd som motsvarar eller 
överstiger perforeringens skyddsmärke.

EL-ANSLUTNING:
Se till att spänningen (V) och frekvensen (Hz) för strömkällan korresponderar 
mot värdena som anges på namnplåten.”

Apparaten måste vara fast ansluten till kablaget för en fast installation, infälld i 
vägg eller tak, och komma in i apparaten på baksidan (utom för de rörformade 
modellerna som inte fälls in)
(Hård tråd eller hård spets, två eller tre ledare minsta tvärsnitt 1 mm2 och 1,5 
mm2 max)
Ta bort kretsskyddet så som visas i bilden  fig. 4
Vid den elektriska anslutningen, följ elschemat för den modell som ska anslutas 
(se fig. 5).
Det krävs ingen jordad anslutning, eftersom enheten är dubbelisolerad (Klass 
II).
Strömkabeln måste placeras så att ingen vätska eller ånga kan tränga in i en-
heten. Om detta inte går, ska kabeln tätas mer, exempelvis med silikon. Annars 
bibehålls inte angiven IP-klassificering.
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Tillgängliga versioner: 
(enligt modell)
• STANDARD. Kräver inga justeringar
• TIMER. Tiden kan justeras mellan (3’ och 15’ eller 45’ och 15’ enligt modell).
• TIMER-HYGRO. Aktivering för fuktkontroll mellan 40 % och 95 %. Tidsstyrning 
kan justeras mellan 3’-15’ (45’’-15’ enligt modell).
• PULL CORD: aktivering med kedjedragning.

Om du inte vill använda apparaten bör du koppla bort den från elnätet.

INSTÄLLNINGAR OCH ANVÄNDNING:
Utför nödvändiga inställningar enligt den installerade modellen.”
TIMER (se bild 6)
Om du vill ställa timern vrider du knappen TIMER” medurs för att öka tiden 
(3’- 15’).
Utsugsfläkten startar, genom att aktiveras av brytaren. När brytaren avaktive-
ras fortsätter fläkten arbeta under den angivna tiden och slås sedan av.

TIMER-HYGRO  (se fig. 7):
För att justera tidsinställningens tid, vrid ”TIMER””-ratten medurs för att öka 
tiden för tidsinställningen (3’ - 15’).
För att justera fuktgraden, vrid ”HYGRO””-ratten medurs för att ställa in önskat 
värde (40 % - 95 %).
När den detekterade fuktgraden är över det justerade eller fastställda fuktvär-
det, aktiveras Hygro-funktionen och fläkten fungerar med maximal hastighet. 
När fuktgraden är under det inställda värdet, börjar apparaten fungera med 
maximal hastighet under den inställda tiden med Timer-funktionen och stan-
nar till sist.

För att slutföra installationen ska du kontrollera att alla anslutningar har gjorts 
på rätt sätt och se till att kablarna har dragits som de ska.
Se till att bladen roterar fritt.
Sätt dit elanslutningarnas skydd på rätt plats och kontrollera att de inte kan tas 
bort utan verktyg (se bild 4).
RENGÖRING OCH SKÖTSEL:
• Före rengöring ska du se till att enheten inte är ansluten till el-nätet och förhin-
dra att den kopplas in igen av misstag.”
• Rengör med jämna mellanrum med en fuktig trasa.
• Motorn, fläkten och alla komponenter ska kontrolleras regelbundet med av-
seende på smuts och skador. Hur ofta kontrollerna ska utföras beror på appara-
tens användningsförhållanden.
• Ta bort all smuts från fläkten och de inre delarna i huset så att det inte uppstår 

obalans vid användningen, den aerodynamiska funktionen hindras eller motorn 
skadas.
• Enheten kräver inte extra underhåll.
Beställ alltid originaldelar vid reparation.
TILLVERKAREN förbehåller sig rätten att göra tekniska förbättringar eller modi-
fieringar utan föregående meddelande.



jaitsevat vähintään 2,3 m korkeudella maasta.
Tämä liesituuletin ei aiheuta radio- ja televisio-
häiriöitä (direktiivi 2014/30/UE).

Tutustu ennen ilmanvaihtoputkiston asennusta 
kunnallisiin ja taloyhtiön ilmanvaihtoaukkoja 
koskeviin säädöksiin ja pyydä asennuslupa ta-
loyhtiöstä vastaavalta henkilöltä.
Ryhdy tarvittaviin varotoimiin kaasujen takaisin-
vuodon estämiseksi avoimista kaasuputkista tai 
kaasuliekkiä käyttävistä laitteista.
Huoneen ilmanvaihdon tulee olla riittävä, jos tätä 
laitetta käytetään yhtä aikaa muiden, kaasua tai 
muita polttoaineita käyttävien laitteiden kanssa.
Älä asenna liesituulettimen poistoputkea (D) 
savupiipun hormiin, ilmanvaihtoputkistoon, kuu-
mailmaputkistoon tai sellaiseen putkistoon, jota 
käytetään kaasua tai muita polttoaineita käyttä-
vien laitteiden savunpoistoon.
ÄLÄ asenna tätä laitetta seuraavanlaisiin 
paikkoihin:
• Tiloihin, joissa on runsaasti öljyä tai rasvaa.
• Ympäristöt, joissa on syövyttäviä, räjähdysalt-
tiita tai syttyviä nesteitä, kaasuja tai höyryjä.
• Alueille, joiden lämpötila on yli 40 °C tai alle -5 
°C.
• Alueille, joihin sääolosuhteet (sade, aurinko, 
lumi jne.) vaikuttavat
• Alueille, joilla on sellaisia esteitä, jotka voivat 
estää pääsyn tuulettimelle.

Hyvä asiakas,
Lue seuraavat ohjeet HUOLELLISESTI ennen 
laitteen asennuksen aloittamista, jotta voisit 
varmistua siitä, että käytät laitetta oikein ja tur-
vallisesti.

TÄRKEÄÄ:
Varmista, että virransyöttö on katkaistu, ennen 
kuin asennat laitteen tai teet sen sähkökytken-
nät.”
Asennuksen, sähkökytkennät ja asetukset teke-
vän henkilön tulee olla teknisesti pätevä paikalli-
sen lainsäädännön mukaisesti.
Laite voi vaurioitua, jos näitä asennusohjeita ei 
noudateta.
Jotta laitteen suorituskyky olisi paras mahdolli-
nen, se tulee asentaa oikein (niin itse yksikkö 
kuin sen kanavointi ja ilmanottoaukotkin).
Tämä liesituuletin on suunniteltu asuin- ja mui-
den vastaavien tilojen tuulettamiseen. Älä käytä 
laitetta mihinkään muuhun kuin siihen tarkoi-
tukseen, johon se on suunniteltu.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, 
aistillisia tai henkisiä puutteita tai puutteellinen 
kokemus ja tuntemus, saavat käyttää tätä lai-
tetta vain silloin, kun heitä on ohjattu laitteen 
turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät sen 
käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa suorittaa käyttäjän 
vastuulla olevia puhdistus- ja ylläpitotoimia il-
man valvontaa.
Tämä puhallin tulee asentaa niin, että lavat si-
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Laitetta ja sen osia ei saa upottaa veteen eikä 
muihin nesteisiin.
IP-luokitus on voimassa vain siinä tapauksessa, 
että laite on asennettu tässä oppaassa kuvatulla 
tavalla.
Laitteen valmistaja ei ole vastuussa mistään se-
llaisista henkilövahingoista tai aineellisista tai 
eläimille sattuneista vahingoista, jotka johtuvat 
laitteen vääränlaisesta tai tässä ohjekirjassa 
annettujen asennusta, käyttöä ja huoltoa koske-
vien varoitusten vastaisesta käytöstä.

Kun laite on asennettu, nämä ohjeet tulee antaa 
laitteen käyttäjälle tai omistajalle.

Laitteen virrankatkaisun on oltava mahdollista 
asennuksen jälkeen.
Virrankatkaisu voidaan taata varmistamalla 
pääsy pistokkeeseen tai lisäämällä johtoon 
katkaisin sähköasennuksen määräyksiä nou-
dattaen.
ASENTAMINEN:
Tarkista ennen asentamista, ettei potkurissa ole epämuodostumia tai vaurioita, 
että se pyörii vapaasti ja ettei kotelon sisällä ole vieraita esineitä.”
Laite tulee asentaa oheisten kuvallisten ohjeiden mukaisesti.
Sen voi asentaa joko seinään tai kattoon ja sen ilmanpoiston tulee käyttää eri-
llistä poistokanavaa (ks. Kuva 1)
Jos laite kasataan käyttämällä erillistä poistoputkea, aseta  kokoinen putki (D) 
poistoa varten tehtyyn aukkoon.
Tehtiinpä asennus sitten erillisellä poistoputkella tai suoralla ilmanpoistolla, 
kansallisten turvasäädösten mukaiset ilmaritilät täytyy asentaa tuulettimen 
siipien suojaksi (ks. kuva 1).
Asenna laite tekemällä kiinnitysaukkojen ohella halkaisijaltaan asennettavaa 
laitemallia vastaava (80 mm, 100 mm, 120 mm tai 150 mm) pyöreä aukko seinään 

tai kattoon, johon laite halutaan asentaa (katso kuva 2).
Poista suojakansi kuvassa 3 näytetyllä tavalla.
Varmista, ettei mikään este pääse tukkimaan ilmanvaihtoa.
Kiinnitä kotelon pohja käyttäen valmistajan toimittamia tulppia ja ruuveja.
HUOMAA: Quick Fix Grip -kiinnitysjärjestelmällä varustetut mallit voidaan kiin-
nittää seinän tai katon sisään kyseistä järjestelmää käyttäen. Löysää ruuveja, 
jotta kiilat ovat piilossa ja ne voidaan sijoittaa putken sisälle. Kiristä sen jälkeen 
ruuvit, kunnes kiilat kiinnittävät kokonaan puhaltimen.
HUOMAA: PUTKIMAISET mallit tulee sijoittaa jäykkiin tai joustaviin kanaviin. 
Imuaukon ja ilmanpoistoaukon välinen etäisyys saa olla korkeintaan 3 metriä. 
Puhallin kiinnitetään putkiin laipoilla oikeaoppisen kiinnityksen varmistamisek-
si. Ilmansuuntaa vastaavien nuolien on vastattava ilmanpoiston suuntaa.
Tee laitteen sähköjohtojen ulostulon kohdalle riittävän pituinen aukko, jotta 
johtojen ulostulossa ei ole esteitä. Varmista, että aukko on leveydeltään vähin-
tään lävistyksen suojakehyksen kokoinen.

SÄHKÖKYTKENNÄT:
Varmista, että virransyötön sähköjännite (V) ja taajuus (Hz) vastaavat arvokil-
vessä annettuja arvoja.”

Laite on liitettävä pysyvästi kiinteän asennuksen johdoilla, jotka on upotettu 
seinään tai kattoon ja jotka tulevat laitteeseen takaosasta (ei koske putkimaisia 
malleja, joita ei upoteta).
(Käytä kaksi- tai kolmijohdinkaapelia jäykkä tai jäykkä kärjellä , jonka poikki-
leikkauspinta on vähintään 1 mm2 ja enintään 1,5 mm2).
Poista piirijärjestelmän suojus kuvan 4 mukaisesti
Noudata sähköasennuksessa jokaisen mallin asianmukaista kytkentäkaaviota 
(ks. Kuva 5).
Maadoitusliitäntää ei vaadita, sillä laite on suojaeristetty (luokka II).
Virtajohto tulee asettaa siten, ettei laitteeseen pääse sen kautta mitään nesteitä 
tai höyryä. Jos tämä ei ole mahdollista, kaapelin sisäänvienti tulee erikseen eris-
tää esim. silikonilla. Muutoin ilmoitettu IP-luokitus ei ole voimassa.

Saatavilla olevat mallit: 
(mallikohtainen)
• STANDARD. Ei vaadi säätöjä.
• TIMER. Säädettävä ajastin (3 ja 15 minuuttia tai 45 sekuntia - 15 minuuttia ma-
llista riippuen).
• TIMER-HYGRO. Kosteuden säädön aktivointi 40 % - 95 %. Säädettävä ajastin 
3-15 minuuttia (45 sekuntia - 15 minuuttia mallista riippuen).
• PULL CORD: aktivointi ketjulla.



Jos laitetta ei käytetä, se on suositeltavaa irrottaa sähköverkosta.
ASETUKSET JA KÄYTTÖ:
Tee asentamasi mallin vaatimat asetukset.”
AJASTIN (ks. kuva 6)
Aseta ajastin kääntämällä ajastinnuppia (TIMER”) myötäpäivään, jolloin aika 
kasvaa
(välillä 3–15 min).
Kytkin aktivoi liesituulettimen ja se käynnistyy. Kun kytkin käännetään pois 
päältä, tuuletin
toimii ajastetun ajan ja sammuu.”
TIMER-HYGRO (katso kuva 7):
Säädä ajastimen aika kääntämällä nuppia TIMER” myötäpäivään ajastimen ajan 
lisäämiseksi (3-15 minuuttia).
Säädä kosteustaso kääntämällä nuppia HYGRO” myötäpäivään haluamasi ar-
von kohdalle (40 % - 95 %).
Kun havaittu kosteustaso on säädettyä tai määritettyä kosteustasoa suurempi, 
Hygro-toiminto aktivoituu ja tuuletin toimii maksiminopeudella. 
Kun kosteustaso laskee säädetyn arvon alle, laite toimii edelleen maksimino-
peudella ajastimeen säädetyn aika-arvon ajan, minkä jälkeen se sammuu.

Päätä asennus tarkistamalla, että laitteen kaikki kytkennät on tehty oikein ja 
varmista, että johdot on aseteltu oikein.
Varmista, että tuulettimen siivet pääsevät pyörimään esteettä.
Asenna kytkentäsuojus oikein paikoilleen ja varmista, ettei sitä voida irrottaa 
ilman työkaluja (ks. kuva 4).

PUHDISTUS JA HUOLTO:
• Varmista ennen laitteen puhdistamista, että se on kytketty irti sähköverkosta 
ja että sitä ei voi kytkeä takaisin päälle vahingossa.”
• Puhdista laite kostealla liinalla säännöllisesti.
• Moottori, potkuri ja kaikki osat tulee tarkistaa säännöllisesti epäpuhtauksien 
ja vaurioiden varalta. Tarkistuksien tiheys riippuu laitteen käyttöolosuhteista.
• Poista potkurin ja rungon sisäosien epäpuhtaudet, jotta vältyttäisiin epätasa-
painoilta toiminnan aikana, tehon heikentymiseltä ja moottorivaurioilta.
• Laite ei vaadi muita huoltotoimia.
Jos joudut korjauttamaan laitteen, vaadi, että korjauksessa käytetään alku-
peräisvaraosia.
VALMISTAJA pidättää itsellään oikeuden tehdä laitteeseen teknisiä parannuksia 
ja muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

FI



urządzenia przez dzieci dopuszczalne są wyłącznie pod nad-
zorem.”
Wentylator należy montować tak, aby łopatki znajdowały się 
co najmniej 2,3 m ponad podłogą.
Wentylator nie zakłóca sygnału radiowego i telewizyjnego 
(Dyrektywa 2014/30/UE).
Przed montażem w instalacji rurowej należy zapoznać się z 
lokalnymi przepisami dotyczącymi otworów wentylacyjnych 
oraz uzyskać zgodę od zarządcy budynku.
Należy zastosować środki ostrożności, aby zapobiec cofaniu 
się do pomieszczenia gazów z otwartych przewodów ga-
zowych lub urządzeń z otwartą komorą spalania.
Należy zadbać o właściwą wentylację pomieszczenia, jeżeli 
urządzenie ma być użytkowane jednocześnie z innymi 
urządzeniami wykorzystującymi gaz lub inne paliwa.
Przewodu wyciągowego wentylatora (D) nie należy 
podłączać do przewodów kominowych, kanałów wentyla-
cyjnych, przewodów gorącego powietrza lub przewodów 
odprowadzających spaliny z urządzeń wykorzystujących gaz 
lub inne paliwa.
NIE NALEŻY montować urządzenia w miejscach:
• w których występuje nadmiar olejów lub tłuszczów,
• w których występują żrące, wybuchowe lub łatwopalne cie-
cze, gazy lub pary,
• o temperaturze wyższej niż 40 °C lub niższej niż -5 °C,
• narażonych na kontakt z czynnikami atmosferycznymi (desz-
cz, śnieg, nasłonecznienie itp.),
• w których dostęp do urządzenia może być utrudniony.”
Niedopuszczalne jest zanurzenie urządzenia lub jego części w 
wodzie lub innych płynach.
Podany stopień ochrony (IP) będzie spełniony tylko przy 
montażu zgodnym z

Bäste kund,
Läs följande instruktioner NOGGRANT innan du påbörjar insta-
llationen, för att garantera
säkerhet och korrekt funktion hos enheten.”

Szanowni Państwo,
aby zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i prawidłowe 
działanie urządzenia, prosimy o UWAŻNE przeczytanie niniej-
szej instrukcji przed rozpoczęciem montażu.”

WAŻNE INFORMACJE:
Przed rozpoczęciem montażu i podłączenia elektrycznego 
należy upewnić się, że zasilanie jest odłączone.”
Montaż, podłączenie elektryczne oraz ustawienie urządzenia 
mogą wykonywać tylko wykwalifikowane osoby, zgodnie z 
lokalnie obowiązującymi przepisami.
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji montażu może 
skutkować uszkodzeniem urządzenia.
Optymalne działanie urządzenia wymaga prawidłowego 
montażu (montaż urządzenia, kanałów, wlotów powietrza wy-
mienianego).”
Przedstawiony wentylator wyciągowy przeznaczony jest do 
użytku w pomieszczeniach domowych lub podobnych. Nie 
należy używać urządzenia w sposób niezgodny z przeznac-
zeniem.
Dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej,
zmysłowej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające od-
powiedniej wiedzy i doświadczenia, mogą używać urządzenia 
pod nadzorem lub po poinstruowaniu w kwestii bezpieczne-
go użytkowania urządzenia i możliwych zagrożeń. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
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niniejszą instrukcją.”
Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia osób i 
zwierząt 
oraz szkody materialne wynikające z użytkowania urządzenia 
w sposób niezgodny z zaleceniami dotyczącymi montażu, 
eksploatacji i konserwacji urządzenia, zawartymi w niniejszej 
instrukcji.”
Po zakończeniu montażu, należy przekazać te zalecenia 
właścicielowi/użytkownikowi
urządzenia.”

Urządzenie należy zamontować tak, aby możliwe było 
odłączenie go od sieci elektrycznej.
W tym celu należy umożliwić dostęp do wtyczki sieciowej lub 
zamontować w instalacji stałej wyłącznik zgodny z lokalnymi 
normami dotyczącymi instalacji elektrycznych.”
MONTAŻ:
Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić, czy wirnik wentylatora nie jest 
uszkodzony lub odkształcony, czy swobodnie się obraca, oraz czy w obudowie 
zewnętrznej nie znajdują się ciała obce.”
Urządzenie należy montować w sposób przedstawiony na załączonych ilus-
tracjach (zob. rys. 1. i 2.).
Może być zainstalowany na ścianie lub suficie, z bezpośrednim kanale spalin do 
poszczególnych gazów spalinowych (patrz rysunek. 1).
Jeżeli zespół odbywa się z indywidualnych wydechowym, umieścić rurkę (D) w 
otwór przygotowany do wylotu powietrza.
Niezależnie od tego, czy do urządzenia prowadzi przewód wentylacyjny, czy też 
istnieje do niego dostęp bezpośrednio z zewnątrz, należy zgodne z krajowymi 
przepisami zamontować kratki zabezpieczające przed kontaktem z łopatkami 
wentylatora (zob. rys. 1).
W celu zamontowania, wykonać okrągły otwór o średnicy odpowiadającej ins-
talowanemu modelowi (80mm, 100mm; 120mm lub 150mm) w ścianie lub w 
dachu, gdzie będzie montowane urządzenie, a także wykonać otwory służące 
do jego zamocowania (patrz  rys. 2).
Zdjąć osłonę jak pokazano na rys.. 3.
Należy upewnić się, że nic nie blokuje przepływu powietrza.
Dołącz do podstawy obudowy za pomocą wtyczek i śrub dostarczonych przez 

producenta.
UWAGA: W przypadku modeli wyposażonych w system mocowania Quick Fix 
Grip, można zamocować urządzenie w ścianie lub w dachu za pomocą tego 
systemu. Poluzować śruby, aby kliny pozostały schowane i mogły zostać 
wprowadzone do wewnątrz rury. Następnie wkręcić śruby do momentu, gdy 
kliny całkowicie unieruchomią wyciąg.
UWAGA: Modele RUROWE powinny być umieszczone w przewodzie sztywn-
ym lub elastycznym. Odległość od wlotu do wylotu nie powinna przekraczać 
3 metrów. Wyciąg powinien zostać zamocowany do przewodów rurowych za 
pomocą kołnierzy umożliwiających prawidłowe mocowanie, w taki sposób aby 
wskazania dotyczące kierunku przepływu powietrza zgadzały się z kierunkiem 
wlot-wylot.
Należy wykonać otwór w miejscu, gdzie znajduje się wyjście przewodów 
służących do podłączenia elektrycznego urządzenia, zachowując odpowiednią 
długość, aby zapobiec kolizji z wychodzącymi przewodami, a także szerokość 
równą lub większą od ochronnego obrzeża perforacji.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE:
Należy sprawdzić, czy napięcie (V) i częstotliwość (Hz) zasilania odpowiadają
wartościom podanym na tabliczce znamionowej.”
Urządzenie należy zamontować tak, aby możliwe było odłączenie go od sieci 
elektrycznej.
W tym celu należy umożliwić dostęp do wtyczki sieciowej lub zamontować w 
instalacji stałej wyłącznik zgodny z lokalnymi normami dotyczącymi instalacji 
elektrycznych.”
Urządzenie należy podłączyć w sposób stały, za pomocą przewodów do stałej 
instalacji, wbudowanych w ścianę lub dach, i wsunąć urządzenie od tylnej 
części (z wyjątkiem modeli rurowych, których nie można wbudować).
(Przewód sztywny lub z końcówką sztywną, 2 lub 3 kierowców minimalny prze-
krój 1 mm2, maksymalnie 1,5 mm2)
Zdjąć zaślepkę obwodów jak pokazano na  rys. 4
Podłączenie elektryczne należy wykonać zgodnie ze schematem podłączenia 
właściwym dla podłączanego modelu (zob. rys. 5).
Urządzenia z izolacją podwójną (II klasa ochronności) nie wymagają uziemie-
nia.
Przewód zasilający należy podłączyć w taki sposób, aby nie umożliwiać prze-
dostawania się cieczy i oparów do urządzenia. Jeżeli nie jest to możliwe, należy 
dodatkowo uszczelnić otwór, przez który przechodzi przewód, np. przy pomocy 
silikonu. W przeciwnym przypadku nie zostanie zachowany oznaczony stopień 
ochrony (IP).
Dostępne wersje: 
(w zależności od modelu)
• STANDARD. Nie wymaga regulacji
• TIMER. Regulacja czasu działania między (3’ i 15’ lub między 45’’ i 15’ w 
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zależności od modelu).
• TIMER-HYGRO. Włączenie w oparciu o kontrolę wilgotności między 40% i 95%. 
Regulacja czasu działania 3’-15’ (45’’-15’ w zależności od modelu).
• PULL CORD: włączanie za pomocą pociąganego łańcucha.

Jeżeli urządzenie nie jest użytkowane, zaleca się odłączenie go od sieci ele-
ktrycznej.

USTAWIENIA I EKSPLOATACJA:
Należy ustawić urządzenie zgodnie ze wskazaniami dla danego modelu.”
TIMER (zob. rys. 6)
Aby ustawić wyłącznik czasowy, należy przekręcić pokrętło oznaczone „TIMER” 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć czas (3 - 15 min.).
Wentylator należy uruchomić przy pomocy włącznika. Po ustawieniu 
wyłącznika w pozycji „wyłącz”, wentylator pozostanie włączony i wyłączy się 
samoczynnie po upływie ustawionego czasu.”
TIMER-HYGRO  (patrz rys. 7):
W celu regulacji ustawienia czasu działania, obrócić przełącznik obrotowy TI-
MER” w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby wydłużyć czas 
działania (3’ - 15’).
W celu regulacji stopnia wilgotności, obrócić przełącznik obrotowy HYGRO” 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż do ustawienia żądanej 
wartości (40% - 95%).
Gdy wykryty poziom wilgotności jest większy od wyregulowanej lub usta-
lonej wartości, włącza się funkcja Hygro i wentylator pracuje z maksymalną 
prędkością. 
Gdy stopień wilgotności spadnie ponownie poniżej ustawionej wartości, 
urządzenie nadal będzie działało z maksymalną prędkością przez okres czasu 
ustawiony w funkcji Timer, a następnie zatrzyma się.

Po zakończeniu montażu należy sprawdzić poprawne wykonanie połączeń i 
właściwe
umiejscowienie wszystkich przewodów.”
Sprawdzić, czy łopatki wirnika obracają się swobodnie.
Następnie założyć z powrotem pokrywę połączeń elektrycznych i upewnić się, 
że jej zdjęcie bez użycia narzędzi jest niemożliwe (zob. rys. 4).

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA:
• Przed rozpoczęciem czyszczenia należy upewnić się, że urządzenie nie jest 
podłączone do sieci elektrycznej oraz zabezpieczyć je przed przypadkowym 
podłączeniem do sieci.
• Czyścić regularnie wilgotną szmatką.
• Należy regularnie kontrolować silnik, wirnik i wszystkie części, aby upewnić 
się, że nie są zabrudzone lub uszkodzone. Właściwa częstotliwość takich 
przeglądów zależy od warunków eksploatacji urządzenia.

• Należy usuwać zanieczyszczenia z wirnika i wnętrza obudowy, aby uniknąć 
zakłóceń pracy urządzenia, zmniejszenia wydajności aerodynamicznej oraz 
uszkodzenia silnika.
• Urządzenie nie wymaga dodatkowej konserwacji.
Podczas naprawy należy zawsze korzystać z oryginalnych części zamiennych.
PRODUCENT zastrzega sobie prawo do dokonywania wszelkich usprawnień lub 
modyfikacji technicznych bez wcześniejszego zawiadomienia.”



valymo ir priežiūros darbus vaikai gali atlikti tik 
prižiūrimi.
Šis gartraukis turi būti sumontuotas taip, kad 
mentės būtų mažiausiai 2,3 m aukštyje nuo 
žemės paviršiaus.
Šis ištraukiamasis ventiliatorius nesukuria ra-
dijo/televizijos trikdžių (pagal 2004/108/EB 
direktyvą).

Prieš įrengdami vamzdyną, pasikonsultuokite su 
vietos institucijomis dėl išvedimo angų įrengimo 
ir gaukite už pastatą atsakingo asmens leidimą.

Būkite atsargūs, venkite dujų grįžtamojo srauto 
į patalpas iš atvirų dujų vamzdžių arba kitų atvi-
ros liepsnos įrenginių.
Patalpa turi būti pakankamai vėdinama, jei šis 
prietaisas naudojamas kartu su kitais prietai-
sais, 
naudojančiais dujas ar kitą kurą.

Nenuveskite ištraukiamojo ventiliatoriaus 
ištraukimo vamzdyno (D) į kamino kanalus, ven-
tiliacijos vamzdžius, karšto oro vamzdynus ar 
vamzdynus, kuriais ištraukiami dujomis ar kitu 
kuru kūrenamų įrenginių dūmai.
NEĮRENKITE šio prietaiso aplinkose, kuriose yra:  
• Alyvos ar tepalo perteklius.
• Aplinkose, kuriose yra korozinių ar degių skystų 
dujų ar garų.
• Aplinkose, kuriose temperatūra viršija 40 °C 
arba nesiekia -5 °C.

Mieli klientai,
Siekdami užtikrinti saugų ir tinkamą prietaiso 
veikimą, ĮDĖMIAI perskaitykite šias instrukcijas, 
prieš pradedami naudotis gaminiu..

SVARBI INFORMACIJA:
Prieš atlikdami prietaiso įrengimo ar elektros 
sujungimo darbus, įsitikinkite, kad prietaisas ne-
prijungtas prie elektros tinklo.

Prietaiso įrengimą, elektros sujungimo ir nusta-
tymo darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas, 
laikydamasis vietos reikalavimų.
Dėl šių įrengimo instrukcijų nesilaikymo prietai-
sas gali sugesti. 

Siekiant užtikrinti optimalų prietaiso darbą, jį 
būtina teisingai įrengti (ši sąlyga galioja prietai-
so, latakų ir oro pakeitimo angų įrengimui).

is ištraukiamasis ventiliatorius skirtas namų ūkio 
ar analogiškoms patalpoms vėdinti. Nenaudoki-
te prietaiso jokiems kitiems tikslams, išskyrus tą, 
kuriam jis yra sukurtas.

8 metų ir vyresni vaikai bei ribotų fizinių, 
jutimininių ar protinių galimybių asmenys, taip 
pat asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių, 
gali naudoti šį prietaisą tik prižiūrimi arba gavę 
tinkamas saugaus prietaiso naudojimo instruk-
cijas ir supratę jo keliamus pavojus. Neleiskite 
vaikams žaisti su aparatu. Naudotojo atliekamus 
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• Aplinkose, kuriose juntamas gamtos reiškinių 
(lietaus, saulės, sniego ir kt.) poveikis 
• Aplinkose, kuriose galimi trukdžiai, kliudantys 
priėjimą prie ventiliatoriaus.  

Nemerkite šio prietaiso ir jo dalių į vandenį ar 
kitus skysčius, Nemerkite šio prietaiso ir jo dalių 
į vandenį ar kitus skysčius.

IP klasė aktuali tik tuo atveju, jei prietaiso 
įrengimas atitinka šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Gamintojas neprisiima atsakomybės už žmonių 
ar gyvūnų sužalojimus ar žalą objektams, kilusią 
dėl netinkamo prietaiso naudojimo, nesilaikant 
įrengimo, naudojimo ir priežiūros reikalavimų, 
pateiktų šiose instrukcijose. 

Įrengus prietaisą, šias instrukcijas būtina per-
duoti prietaiso savininkui/vartotojui. 

Prietaisas skirtas naudoti įrengtas stacionariai.
Montuojant turi būti padaryta galimybė atjungti 
prietaisą nuo elektros srovės.

Jis gali būti atjungtas įrengus pasiekiamą elek-
tros kištuką arba prie stacionariosios instalia-
cijos prijungus jungiklį pagal šiuo metu šalyje 
galiojantį instaliacijos reglamentavimą.
ĮRENGIMAS:

Prieš pradėdami montuoti, patikrinkite, ar propeleris nėra deformuotas ar 
pažeistas, ar jis laisvai sukasi ir ar korpuso viduje nėra svetimkūnių.

Norėdami tęsti montavimą, sienoje arba lubose, kur norite montuo-
ti prietaisą, išpjaustykite apskritą angą, kurios skersmuo atitiktų mo-
delio, kurį norite montuoti, skersmenį (80 mm, 100 mm, 120 mm arba 
150 mm), taip pat išpjaustykite angas prietaisui pritvirtinti (žr. 2 pav.). 
Nuimkite dangtelį, kaip parodyta 3 pav. 
Įsitikinkite, kad oro srautui netrukdo jokios kliūtys.  
Pritvirtinkite korpuso pagrindą naudodami gamintojo pateiktus kaiščius ir 
varžtus.
PASTABA: Modeliai su „Quick Fix Grip“ tvirtinimo sistema leidžia pritvirtinti 
įrenginį prie sienos arba lubų naudojant šią sistemą. Atlaisvinkite varžtus, kad 
pleištai liktų paslėpti ir galėtumėte juos įstumti į vamzdį. Tada priveržkite varžtus, 
kol pleištai bus visiškai pritvirtinti ištraukikliu.
PASTABA: TUBULAR modeliai turi būti montuojami standžiuose arba 
lanksčiuose ortakiuose. Atstumas nuo įsiurbimo angos iki išmetimo angos 
neturi viršyti 3 metrų. Ištraukėjas turi būti pritvirtintas prie vamzdžių nau-
dojant spaustukus, kad būtų užtikrintas tinkamas jo tvirtinimas ir kad oro 
krypties indikatoriai atitiktų kryptį nuo įsiurbimo angos iki išmetimo angos. 
Turi būti padaryta anga toje vietoje, kur išeina prietaiso elektros jungiamieji 
kabeliai, pakankamo ilgio, kad netrukdytų išsikišusiems kabeliams, ir pločio, 
lygaus arba didesnio už perforacijos apsauginį rėmą.

ELEKTROS SUJUNGIMAS:
Įsitikinkite, kad maitinimo šaltinio įtampa (V) ir dažnis (Hz) atitinka ant prietai-
so nurodytas reikšmes. Prietaisas turi būti prijungtas stacionariai, naudojant 
nuolatinės instaliacijos kabelius, įleistus į sieną arba lubas, prijungiamus prie 
galinės aparato dalies. Maitinimo kabelis turi būti įrengiamas taip, kad per 
kabelį į prietaisą nepatektų drėgmė ar garai. Jei tai neįmanoma, kabelio įėjimo 
vieta turi būti izoliuojama papildomai, pavyzdžiui, silikonu. Priešingu atveju nu-
rodyta IP klasė negalioja. Jei nenorima naudoti prietaiso, rekomenduojama jį 
atjungti nuo elektros tinklo.



atsarginių dalių. GAMINTOJAS pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo atlikti bet 
kokius technologinius patobulinimus ar pakeitimus.

PRIETAISO NUSTATYMAI IR NAUDOJIMAS:
 	 * Programavimo režimą įjungsite paspaudę „A“ mygtuką ir jį nuspaustą 
palaikę 6 sekundes. 
	 * Sureguliuoti norimą parametrą (LAIKMATĮ, DRĖGMĖMATĮ, GREITĮ) 
pasirinksite paspausdami atitinkamą mygtuką. 
	 * Pasirinktam parametrui sureguliuoti paspauskite „A“ mygtuką ir 
laikykite paspaustą 3 sekundes. 
	 * Norimai reikšmei pasirinkti spustelėkite mygtuką (žr. 7 pav. lentelę). 
	 * Norėdami išeiti iš programavimo režimo, paspauskite „A“ mygtuką ir 
laikykite paspaudę 6 sekundes arba palaukite 45 sekundes.
Kai aptinkamas nustatytą drėgmės reikšmę viršijantis drėgmės lygis, aktyvuo-
jama drėgmėmačio funkcija ir ventiliatorius veikia pasirinktu greičiu (GREITIS). 
Jeigu drėgmės vertė yra didesnė nei 85 proc., ventiliatorius veikia DIDŽIAUSIU 
greičiu. Kai drėgmės lygis nukrenta žemiau nustatytos reikšmės, prietaisas 
toliau veikia pasirinktu greičiu (GREITIS) LAIKMAČIO parametre nustatytą laiką, 
o paskui sustoja.
Prietaisas parduodamas su tokiomis gamykloje nustatytomis reikšmėmis: 
* LAIKMATIS: 1 minutė.		
* DRĖGMĖMATIS: 60 proc.	
* GREITIS: DIDŽIAUSIAS greitis”
Automatiniam įsijungimui (pagal drėgmę) teikiama pirmenybė prieš rankinį 
įjungimą naudojant išorinį jungiklį (pažymėtas ant SL išvado). Teisingam 
drėgmės lygio nustatymui prietaisą reikia įrengti gerai vėdinamoje vietoje. . 

Para finalizar la instalación, revisar que todas las conexiones se han realizado 
correctamente y asegurar que los cables están bien situados.
Asegurar que la hélice gira libremente.
Volver a montar la tapa en su correcta posición y asegurar que no se puede 
desmontar sin la utilización de una herramienta (ver fig. 4).

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA:
Prieš valydami įsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo elektros tinklo ir kad 
jo nebūtų galima atsitiktinai vėl prijungti.
• Periodiškai valykite drėgnu skudurėliu.
• Variklis, sraigtas ir visi komponentai turi būti periodiškai tikrinami, siekiant 
užtikrinti, kad jie nebūtų nešvarūs ir nebūtų pažeisti. Tikrinimų dažnumas 
priklauso nuo įrenginio eksploatavimo sąlygų.
• Nuvalykite nešvarumus nuo propelerio ir korpuso vidinių dalių, kad 
išvengtumėte disbalanso veikimo metu, aerodinaminių savybių pablogėjimo 
ir variklio sugadinimo.
• Prietaisui nereikia papildomos priežiūros. Remontui visada prašykite originalių 
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την χρήση της συσκευής κατά ασφαλή τρόπο και 
αντιλαμβάνονται τους κινδύνους που συνεπάγεται 
η χρήση της. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η αναγκαία συντήρηση 
δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά δίχως επίβλεψη.
Αυτός ο εξαεριστήρας πρέπει να εγκατασταθεί 
έτσι ώστε τα πτερύγια να βρίσκονται σε ύψος 2,3 
μ τουλάχιστον πάνω από το έδαφος.
Αυτός ο εξαεριστήρας δεν προκαλεί παρεμβολές 
στο ραδιόφωνο/τηλεόραση (Οδηγία 2014/30/
UE).

Προτού πραγματοποιήσετε την εγκατάστασή 
του σε αεραγωγούς, συμβουλευτείτε τις τοπικές 
οδηγίες σχετικά με τις εξόδους αέρα και ζητήστε 
άδεια από τον διαχειριστή του κτιρίου.
Πρέπει να λάβετε προφυλάξεις για την αποφυγή 
αναρροής αερίων στο δωμάτιο που προέρχονται 
από τον αγωγό του ανοιχτού αερίου ή από άλλα 
συστήματα γυμνής φλόγας.
Πρέπει να υπάρχει ένας κατάλληλος αερισμός 
του δωματίου αν αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται 
ταυτόχρονα με άλλες που τροφοδοτούνται από 
αέριο ή άλλο καύσιμο.
Μην εγκαθιστάτε τον σωλήνα εξαγωγής (D) 
του εξαεριστήρα σε καπνοδόχους, σωληνώσεις 
αερισμού, αγωγούς θερμού αέρα ή αγωγούς 
που χρησιμοποιούνται για την απομάκρυνση των 
καπνών από συσκευές με τροφοδοσία αερίου

Αγαπητέ Πελάτη,
Για την ασφαλή και σωστή χρήση της συσκευής, 
σας παρακαλούμε να διαβάσετε με ΠΡΟΣΟΧΗ 
τις παρακάτω οδηγίες προτού προχωρήσετε στην 
εγκατάσταση
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία ηλεκτρικού 
ρεύματος έχει αποσυνδεθεί προτού 
πραγματοποιηθεί οποιαδήποτε εργασία 
εγκατάστασης ή ηλεκτρικής σύνδεσης της 
συσκευής.
Η εγκατάσταση, οι ηλεκτρικές συνδέσεις και 
οι ρυθμίσεις πρέπει να πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς από ένα 
ειδικευμένο πρόσωπο.
Αν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες 
εγκατάστασης, μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
προϊόν.
Η συσκευή πρέπει να συνδέεται σωστά για να 
έχετε την καλύτερη απόδοσή της (εγκατάσταση 
της μονάδας, των αγωγών και των εισόδων για την 
αντικατάσταση του αέρα).
Αυτός ο εξαεριστήρας είναι για εξαερισμό 
οικιακού τύπου ή για παρόμοιους χώρους. Να 
χρησιμοποιείται μόνο για τους σκοπούς που έχει 
σχεδιαστεί.
Τη συγκεκριμένη συσκευή μπορούν να τη 
χρησιμοποιούν παιδιά από 8 ετών και άνω, καθώς 
και άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες 
ή νοητικές δυνατότητες, ή χωρίς εμπειρία και 
γνώσεις, υπό την προϋπόθεση ότι θα βρίσκονται 
υπό κατάλληλη επίβλεψη ή κατάρτιση σχετικά με 
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της συσκευής από το ηλεκτρικό ρεύμα μετά την 
εγκατάσταση.
Μπορεί να αποσυνδέεται είτε φροντίζοντας να 
είναι προσβάσιμη η πρίζα ή προσθέτοντας έναν 
διακόπτη στη σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με 
τους κανονισμούς εγκαταστάσεων που ισχύουν 
αυτή τη στιγμή στη χώρα σας.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ:
Πριν ξεκινήσετε την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι η έλικα δεν 
είναι παραμορφωμένη ή κατεστραμμένη, ότι περιστρέφεται 
ελεύθερα και ότι δεν υπάρχει κανένα ξένο σώμα στο εσωτερικό του 
περιβλήματος.
Η εγκατάσταση της συσκευής θα πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τη 
συνοδευτική γραφική τεκμηρίωση.
Μπορεί να εγκατασταθεί σε τοίχο ή οροφή, με άμεση εκκένωση ή 
με ατομικό αγωγό εκκένωσης (βλ.  εικ. 1).
Εάν η συναρμολόγηση γίνεται με μεμονωμένο σωλήνα εκκένωσης, 
τοποθετήστε τον σωλήνα (D) στην οπή που έχει δημιουργηθεί για 
την εκκένωση του αέρα.
Είτε η εγκατάσταση γίνεται με μεμονωμένο σωλήνα εκκένωσης είτε 
με άμεση έξοδο, πρέπει να τοποθετηθούν πλέγματα αερισμού που 
πληρούν τις απαιτήσεις ασφαλείας του προτύπου της χώρας σας, 
ώστε να εμποδίζεται η πρόσβαση στον έλικα του ανεμιστήρα (βλ.  
εικ. 1).

Για να προχωρήσετε στην εγκατάσταση, ανοίξτε μια κυκλική οπή 
με διάμετρο ανάλογη με το μοντέλο που θέλετε να εγκαταστήσετε 
(80 mm, 100 mm, 120 mm ή 150 mm) στον τοίχο ή στην οροφή 
όπου θέλετε να εγκαταστήσετε τη συσκευή, μαζί με τις οπές για τη 
στερέωσή της (βλ.  εικ. 2).
Αφαιρέστε το καπάκι όπως φαίνεται στην  εικ. 3
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κανένα εμπόδιο στη ροή του αέρα. 
Στερεώστε τη βάση του περιβλήματος με τα βύσματα και τις βίδες 
που παρέχονται από τον κατασκευαστή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  Τα μοντέλα που διαθέτουν σύστημα στερέωσης Quick 
Fix Grip μπορούν να στερεωθούν στο εσωτερικό του τοίχου ή της 
οροφής μέσω αυτού του συστήματος. Χαλαρώστε τις βίδες για να 
κρυφτούν οι σφήνες και να μπορούν να εισαχθούν στο εσωτερικό 

ή άλλου καυσίμου. 
ΜΗΝ εγκαθιστάτε αυτό το προϊόν σε χώρους με 
τα παρακάτω χαρακτηριστικά:
• Υπερχείλιση λαδιού ή σε περιβάλλον 
επιβαρυνόμενο με λίπη.
• Περιβάλλοντα με υγρά, διαβρωτικά αέρια ή 
ατμούς, εκρηκτικά ή εύφλεκτες ουσίες.
• Περιβάλλον με θερμοκρασίες πάνω από 40 °C 
ή κάτω από -5 °C.
• Περιβάλλοντα με έκθεση σε ατμοσφαιρικούς 
παράγοντες (βροχή, ήλιος, χιόνι, κλπ.)
• Μέρη με πιθανά εμπόδια που δυσκολεύουν την 
πρόσβαση στον εξαεριστήρα.
Το προϊόν ή τα εξαρτήματά του δεν πρέπει να 
βυθίζονται στο νερό ή σε άλλα υγρά.
Ο βαθμός προστασίας IP είναι έγκυρος μόνο αν η 
εγκατάσταση της συσκευής ακολουθεί τις οδηγίες 
που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για 
βλάβες που προκαλούνται από πρόσωπα, ζώα ή 
αντικείμενα, λόγο μη σωστής χρήσης της συσκευής, 
σύμφωνα με τις υποδείξεις εγκατάστασης, χρήσης 
και συντήρησης που διατυπώνονται στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών.

Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, αυτές 
οι οδηγίες πρέπει να παραδοθούν στον ιδιοκτήτη/
χρήστη της συσκευής.

Η συσκευή είναι σχεδιασμένη για χρήση σε 
σταθερή τοποθέτηση.
Είναι απαραίτητο να επιτρέψετε την αποσύνδεση 
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του σωλήνα. Στη συνέχεια, σφίξτε τις βίδες μέχρι οι σφήνες να 
στερεώσουν πλήρως τον απορροφητήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σωληνωτά μοντέλα πρέπει να τοποθετούνται σε 
άκαμπτο ή εύκαμπτο αγωγό. Η απόσταση από την αναρρόφηση έως την 
εκτόξευση δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 3 μέτρα. Ο απορροφητήρας 
θα στερεωθεί στους σωλήνες με φλάντζες για τη σωστή συγκράτησή 
του και έτσι ώστε οι ενδείξεις κατεύθυνσης του αέρα να αντιστοιχούν 
στην κατεύθυνση από την αναρρόφηση έως την εκτόξευση. 

Πρέπει να γίνει μια οπή στο σημείο όπου βρίσκεται η έξοδος για τα 
καλώδια σύνδεσης της συσκευής, με επαρκές μήκος ώστε να μην 
προκαλεί παρεμβολές στα καλώδια που εξέχουν και με πλάτος ίσο ή 
μεγαλύτερο από το πλαίσιο προστασίας της οπής.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ:
Βεβαιωθείτε ότι η τάση (V) και η συχνότητα (Hz) της τροφοδοσίας 
ηλεκτρικού ρεύματος στην οποία πρόκειται να συνδεθεί, αντιστοιχεί 
με τις τιμές που αναγράφονται στην ετικέτα χαρακτηριστικών. Η 
συσκευή πρέπει να συνδεθεί μόνιμα με καλωδίωση για σταθερή 
εγκατάσταση, χωνευτή στον τοίχο ή την οροφή, και να εισέρχεται 
στη συσκευή από την πίσω πλευρά. Το καλώδιο τροφοδοσίας στο 
ηλεκτρικό ρεύμα πρέπει να είναι τοποθετημένο έτσι ώστε να μην 
είναι δυνατόν να εισχωρήσει κάποιο υγρό ή ατμός κατά μήκος του 
καλωδίου. Αν αυτό δεν είναι δυνατόν, η είσοδος του καλωδίου θα 
πρέπει να σφραγιστεί επιπρόσθετα, για παράδειγμα με σιλικόνη. 
Διαφορετικά δεν διατηρείται η αναφερόμενη προστασία IP. Σε 
περίπτωση που δεν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
συνίσταται η αποσύνδεσή της από το ηλεκτρικό ρεύμα.
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ και ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:
Ré* Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο «Α» για 6 
δευτερόλεπτα για να μπείτε σε λειτουργία προγραμματισμού. 
	 * Πατήστε στιγμιαία το πλήκτρο για να επιλέξετε 
την παράμετρο προς ρύθμιση (TIMER-HYGRO-SPEED) 
	 * Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο «Α» για 
3 δευτερόλεπτα για να ρυθμίσετε την επιλεγμένη παράμετρο. 
	 * Πατήστε στιγμιαία το πλήκτρο για να 
επιλέξετε την επιθυμητή τιμή (βλ. πίνακα στο Σχ. 7). 
	 * Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο «Α» για 6 
δευτερόλεπτα ή περιμένετε 45 δευτερόλεπτα για βγείτε από τη 
λειτουργία προγραμματισμού.
Όταν η στάθμη υγρασίας που ανιχνεύεται υπερβαίνει την 
καθορισμένη τιμή υγρασίας, ενεργοποιείται η λειτουργία Υγρομέτρου 
και ο ανεμιστήρας λειτουργεί στην επιλεγμένη ταχύτητα (SPE-

ED). Εάν η τιμή της υγρασίας υπερβαίνει το 85%, ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί σε MAXIMUM ταχύτητα. Όταν η στάθμη υγρασίας πέσει 
κάτω από την καθορισμένη τιμή, η συσκευή συνεχίζει να λειτουργεί 
στην επιλεγμένη ταχύτητα (SPEED) για το χρονικό διάστημα που 
έχει οριστεί στην παράμετρο TIMER και κατόπιν σταματά.
Η συσκευή παραδίδεται με τις εξής 
εργοστασιακές προεπιλεγμένες ρυθμίσεις: 
* TIMER: 1 λεπτό	
* HYGRO: 60 %	
* SPEED: MAXIMUM ΤΑΧΥΤΗΤΑ”
Η αυτόματη λειτουργία (βάσει της υγρασίας) έχει προτεραιότητα ως 
προς την μη αυτόματη λειτουργία με χρήση εξωτερικού διακόπτη 
(υποδεικνύεται στην κλέμα SL). Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί 
σε σημείο με καλή κυκλοφορία του αέρα έτσι ώστε να μπορεί να 
ανιχνεύει σωστά τη στάθμη υγρασίας. 
Pour terminer l’installation, vérifier que tous les raccordements 
ont été correctement effectués et s’assurer que les câbles sont 
bien situés.
S’assurer que l’hélice tourne librement.
Remettre le couvercle du boîtier de connexions en place et veiller 
à ce qu’il ne puisse pas être démonté sans l’utilisation d’un outil 
(voir fig. 4).
NETTOYAGE ET MAINTENANCE:
• Avant de nettoyer l’appareil, s’assurer qu’il est débranché du 
réseau électrique et éviter un éventuel rebranchement involon-
taire.”
• Le nettoyer périodiquement avec un chiffon humide.
• Le moteur, l’hélice et tous les composants doivent être inspec-
tés régulièrement pour s’assurer qu’ils ne sont pas encrassés ou 
endommagés. La fréquence des inspections dépend des condi-
tions de fonctionnement de l’appareil.
• Éliminer la saleté présente sur l’hélice et les parties intérieures 
de la carcasse pour éviter tout déséquilibre pendant le fonction-
nement, toute perte de performances aérodynamiques et tout 
dommage sur le moteur.
•L’appareil ne nécessite aucune maintenance supplémentaire.
Demandez toujours des pièces de rechange d’origine pour les 
réparations.
LE FABRICANT se réserve le droit d’effectuer toutes sortes 
d’améliorations technologiques ou modifications sans avis préa-
lable.



vismaz 2,3 m augstumā no zemes.
Šis izvelkamais ventilators nerada radio/
televīzijas traucējumus (saskaņā ar 2004/108/
EK direktīvu).
Pirms cauruļvadu uzstādīšanas, konsultējaties 
ar vietējām institūcijām par izejas atveru 
ierīkošanu un saņemiet par ēku atbildīgās per-
sonas atļauju.
Esiet piesardzīgs, lai izvairītos no gāzes 
ieplūšanas telpās no atvērtiem gāzes vadiem vai 
citām atklātas liesmas iekārtām.
Telpai ir jābūt pietiekami labi vēdināmai, ja šī 
ierīce tiek izmantota kopā ar citām ierīcēm, 
kurām izmantojama gāze vai cits kurināmais.
Nenovadiet izvelkamā ventilatora izvelkamo 
cauruļvadu (D) skursteņa kanālos, ventilācijas 
caurulēs, karstā gaisa cauruļvados vai 
cauruļvados, caur kuriem izvadāma gāze vai citu 
kurināmo iekārtu dūmi.
NEIERĪKOJAT šo ierīci vidēs, kurās ir:
• Eļļas vai smērvielu pārdaudzums.
• Vidēs, kurās ir korozijas vai degošu šķidrumu 
gāzes vai tvaiki.
• Vidēs, kurās temperatūra pārsniedz 40 °C vai 
nesasniedz
• -5 °C.
• Vidēs, kurās jūtama dabas parādību (lietus, 
saules, sniega u. c.) ietekme.
• Vidēs, kurās iespējamie traucējumi var kavēt 
pieeju ventilatoram.
Nemērciet šo ierīci un tās detaļas ūdenī vai citos 
šķidrumos.

DĀRGIE KLIENTI,
Tiecoties nodrošināt drošu un atbilstošu ierīces 
darbību, UZMANĪGI izlasiet šīs instrukcijas, pirms 
izstrādājuma lietošanas uzsākšanas

BŪTISKA INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas vai elektrības 
pievienošanas darbu veikšanas, pārliecinieties, 
ka ierīce nav pievienota elektrības tīklam.
Ierīces uzstādīšanas, elektrības pievienošanas 
un noteikšanas darbus ir jāveic kvalificētam 
speciālistam, ievērojot vietējās prasības.
Šo ierīces instrukciju neievērošanas dēļ ierīce 
var tikt sabojāta.
Tiecoties nodrošināt optimālu ierīces darbu, to 
ir nepieciešams pareizi uzstādīt (šis nosacījums 
ir spēkā ierīces, kanālu un gaisa maiņas atveru 
ierīkošanai).
Izvelkamais ventilators ir paredzēts 
mājsaimniecības vai analoģisku telpu 
vēdināšanai. Neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, 
izņemot tiem, kam tā ir paredzēta.
8 gadu un vecāki bērni, personas ar ierobežotām 
fiziskām, motoriskām vai prāta spējām, kā arī 
personas, kurām trūkst pieredzes un zināšanas, 
šo ierīci var izmantot tikai esot kāda uzraudzībā 
vai saņemot atbilstošas drošas ierīces lietošanas 
instrukcijas un saprotot tās radīto bīstamību. 
Neļaujiet bērniem spēlēties ar aparātu. Lietotāja 
veicamos tīrīšanas un apkopes darbus bērni var 
veikt tikai esot pieaugušā uzraudzībā.
Šis ventilators ir jāmontē tā, lai lāpstiņas būtu 
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IP klase ir aktuāla tikai tajā gadījumā, ja ierīces 
ierīkošana atbilst šajās instrukcijās norādītajiem 
nosacījumiem.
Ražotājs neuzņemas atbildību par cilvēku vai 
dzīvnieku satraumēšanu vai bojājumiem obje-
ktiem, kas ir radušies
neatbilstošas ierīces lietošanas dēļ, neievērojot 
ierīkošanas, izmantošanas un apkopes prasības, 
kas norādītas šajās instrukcijās.
Ierīkojot ierīci, šīs instrukcijas nepieciešams no-
dot ierīces īpašniekam/lietotājam.
Ierīce ir paredzēta lietošanai ierīkojot to 
stacionāri. Montējot ir jābūt iespējai atvienot 
ierīci no elektrības strāvas.
Tā var tikt atvienota, ierīkojot aizsniedzamu 
elektrības kontaktdakšu vai pie stacionārās 
instalācijas pievienojot slēdzi saskaņā ar šobrīd 
valstī spēkā esošo instalācijas reglamentu.
INSTALĀCIJA:
Pirms uzsākt uzstādīšanu, pārbaudiet, vai propellers nav deformēts vai bojāts, 
vai tas brīvi griežas un vai korpusā nav iekļuvuši svešķermeņi.
Ierīces uzstādīšana tiks veikta saskaņā ar pievienoto grafisko dokumentāciju.  
To var uzstādīt uz sienas vai griestiem, ar tiešu izplūdi vai atsevišķu izplūdes 
kanālu (sk.  1. att.).
Ja montāža tiek veikta ar atsevišķu izplūdes cauruli, ievietojiet cauruli (D) 
atvērumā, kas paredzēts gaisa izplūdei.
Neatkarīgi no tā, vai montāža tiek veikta ar atsevišķu izplūdes cauruli vai ar 
tiešu izplūdi, ir jāuzstāda gaisa režģi, kas atbilst jūsu valsts drošības standartu 
prasībām, lai nepieļautu piekļuvi ventilatora lāpstiņai (sk.  1. att.).
Lai veiktu uzstādīšanu, izveidojiet apļveida atvērumu, kura diametrs atbilst 
uzstādāmajam modelim (80 mm, 100 mm, 120 mm vai 150 mm), sienā vai griestos, 
kur vēlaties uzstādīt ierīci, kopā ar atvērumiem tās nostiprināšanai (sk. 2. att.). 
Noņemiet vāku, kā parādīts  3. attēlā. 
 Pārliecinieties, ka gaisa plūsmai nav nekādu šķēršļu. 

Piekariniet korpusa pamatni, izmantojot ražotāja piegādātos tapas un skrūves.

PIEZĪME: Modeļi, kas aprīkoti ar Quick Fix Grip stiprinājuma sistēmu, var 
tikt piestiprināti pie sienas vai griestiem, izmantojot šo sistēmu. Atbrīvojiet 
skrūves, lai ķīļi paliktu paslēpti un tos varētu ievietot caurules iekšpusē. 
Pēc tam pieskrūvējiet skrūves, līdz ķīļi pilnībā nostiprina nosūcēju. 

PIEZĪME: CAURULVEIDA modeļi jāuzstāda stingrā vai elastīgā kanālā. Attālums 
no ieplūdes līdz izplūdei nedrīkst pārsniegt 3 metrus. Izvilktājs tiek piestiprināts 
pie cauruļvadiem ar skavām, lai nodrošinātu pareizu nostiprināšanu un lai gaisa 
plūsmas virziena norādes atbilstu ieplūdes un izplūdes virzienam.
Jāizveido atvērums vietā, kur atrodas ierīces elektrisko savienojumu kabeļu 
izvads, kas ir pietiekami garš, lai neradītu traucējumus izvadošajiem kabeļiem, 
un kura platums ir vienāds vai lielāks par perforācijas aizsargrāmja platumu.

ELEKTRISKĀ PIESLĒGŠANA:
Pārliecinieties, ka pieslēdzamā elektrotīkla spriegums (V) un frekvence (Hz) 
atbilst specifikāciju plāksnītē norādītajām vērtībām.
Ierīcei jābūt pastāvīgi pieslēgtai ar vadu, kas paredzēts fiksētai 
uzstādīšanai, iebūvēts sienā vai griestos, un jāieiet ierīcē no aizmu-
gures (izņemot cauruļveida modeļus, kas netiek uzstādīti iebūvēti). 
(Cietais vads vai vads ar cietām galām, ar 2 vai 3 vadītājiem, kuru minimālais 
šķērsgriezums ir 1 mm2 un maksimālais šķērsgriezums ir 1,5 mm2)
Noņemiet vāku, kā parādīts 4. attēlā. 
Lai veiktu elektriskās savienojumu, izmantojiet atbilstošo savienojumu shēmu 
atbilstoši modelim, kuru vēlaties savienot (skatīt 5. attēlu).
Nav nepieciešama zemējuma, jo tas ir divkāršās izolācijas ierīce (II klase). 
Tīkla barošanas kabelis jānovieto tā, lai pa to ierīcē nevarētu iekļūt šķidrumi vai 
tvaiki. Ja tas nav iespējams, kabeļa ieejai jābūt papildus noslēgtai, piemēram, ar 
silikonu. Pretējā gadījumā norādītā IP aizsardzība netiks saglabāta.

Pieejamās versijas:
(atkarībā no modeļa)
•STANDARD. Nav nepieciešami iestatījumi 
•TIMER. Regulējams laiks (no 3 līdz 15 minūtēm vai no 45 sekundēm līdz 15 
minūtēm atkarībā no modeļa).



*Nekad netīriet ar liela spiediena ūdens strāvu.
•Papildus apkope iekārtai nav nepieciešama.
Ierīces remontam izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
Ja ierīce tiks apkopta citā nevis oficiālajā ražotāja servisā, produkta apkopes 
garantija nebūs spēkā.
RAŽOTĀJS saglabā sev tiesības bez iepriekšējas brīdināšanas veikt 
tehnoloģiskās izmaiņas vai modifikācijas.

• TIMER-HYGRO. Aktivizējas, ja mitrums ir no 40 % līdz 95 %. Laiks regulējams 
no 3 līdz 15 minūtēm (no 45 sekundēm līdz 15 minūtēm atkarībā no modeļa). 
• PULL CORD: aktivizējas, velkot ķēdi.

Ja nevēlaties izmantot ierīci, ieteicams to atvienot no elektrotīkla.
REGULĒŠANA un DARBĪBA:
Veiciet nepieciešamos iestatījumus atbilstoši uzstādītajam modelim.  TIMER 
(skatīt 6. attēlu)
Lai  regulētu laika iestatījumu, pagrieziet TIMER” pogu pulksteņa rādītāja 
virzienā, lai palielinātu laika iestatījumu (3’ - 15’).
Ieslēdzot slēdzi, sāks darboties nosūcējs. Kad slēdzis tiks izslēgts, ventilators 
turpinās darboties uzstādīto laiku un beigās izslēgsies.

TIMER-HYGRO (skatīt 7. attēlu):
Lai  regulētu laika iestatījumu, pagrieziet TIMER” pogu pulksteņa rādītāja 
virzienā, lai palielinātu laika iestatījumu (3’ - 15’).
Lai regulētu mitruma līmeni, pagrieziet HYGRO” pogu pulksteņa 
rādītāja virzienā, līdz sasniegsiet vēlamo vērtību (40% - 95%).  
Ja konstatētais mitruma līmenis pārsniedz iestatīto vai noteiktā mitruma 
vērtību, tiek aktivizēta Hygro funkcija un ventilators darbojas ar maksimālo 
ātrumu. 
Kad mitruma līmenis atkal kļūs zemāks par iestatīto vērtību, ierīce turpinās 
darboties ar maksimālo ātrumu uz laiku, kas iestatīts funkcijā Timer, un beigās 
apstāsies.

Lai pabeigtu uzstādīšanu, pārbaudiet, vai visi savienoju-
mi ir izdarīti pareizi, un pārliecinieties, ka vadi ir pareizi novietoti. 
Pārliecinieties, ka propellers griežas brīvi. 
Atkārtoti uzstādiet vāku pareizajā pozīcijā un pārliecinieties, ka to nevar noņemt 
bez instrumenta palīdzības (skatīt 4. attēlu).

IERĪCES TĪRĪŠANA UN APKOPE
·Pirms ierīces tīrīšanas, pārliecinieties, ka tā ir atvienota no elektrības avota; 
nodrošiniet to, ka ierīce nevarēs izslēgties nejauši.
* Pagaidiet, kamēr kustīgās detaļas pilnībā apstāsies.
•Regulāri tīriet ierīci ar mitru lupatu.
•Motoru, propelleri un visas detaļas ir nepieciešams periodiski pārbaudīt, tie-
coties noteikt, vai tās nav netīras vai sabojājušās. Pārbaudīšanas biežums ir 
atkarīgs no ierīces darba apstākļiem.
•Notīriet uz propellera un iekšējā korpusa detaļām esošos netīrumus, lai 
izvairītos no darbības izkliedēšanas, aerodinamisko īpašību pasliktināšanās un 
motora sabojāšanās.
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обучение относно безопасен начин 
на работа и разбират опасностите. 
Децата не трябва да играят с уреда. 
Почистването и поддръжката, 
които трябва да се извършват 
от потребителя, не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Този вентилатор трябва да бъде 
инсталиран така, че перките да са 
поне на 2.3 м от пода.
Този вентилатор не създава радио/
телевизионни смущения (Директива 
2014/30/EU).

Преди да монтирате вентилатора в 
тръба, консултирайте се с общинските 
наредби относно въздушните отвори и 
потърсете разрешение от отговорното 
лице за сградата.
Трябва да се вземат предпазни мерки, 
за да се предотврати обратен поток 
на газове в помещението от отворена 
газова линия или други източници на 
открит огън.
Помещението трябва да има 
адекватна вентилация, ако този уред 
се използва едновременно с други 
газови или горивни уреди.

Уважаеми клиенти,
За да гарантирате безопасността и 
правилното функциониране на уреда, 
моля, прочетете следните инструкции 
ВНИМАТЕЛНО преди да започнете 
инсталацията.

ВАЖНО:
Уверете се, че електрозахранването 
е изключено, преди да започнете 
инсталацията или електрическата 
връзка на уреда.
Инсталацията, електрическите връзки 
и настройките трябва да се извършват 
според местните стандарти от 
квалифицирано лице.
Неспазването на тези инструкции за 
монтаж може да доведе до повреда на 
продукта.
Уредът трябва да бъде инсталиран 
правилно, за да се постигне оптимална 
производителност.
Този вентилатор е предназначен за 
домашна вентилация или подобни 
помещения. Не използвайте за други 
цели, за които не е проектиран.
Този уред може да се използва от 
деца на възраст 8 и повече години, 
както и от лица с намалени физически, 
сензорни или умствени способности 
или липса на опит и знания, само 
ако са получили подходящ надзор и 
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След приключване на монтажа, тези 
инструкции трябва да бъдат дадени на 
собственика/потребителя на уреда.
След приключването на монтажа, 
уредът трябва да може бъде изключен 
от мрежата.
Уред, предназначен за използване 
във фиксирана инсталация. Той може 
да бъде изключен чрез добавяне на 
ключ към фиксираното окабеляване 
в съответствие с действащите в 
страната правила за монтаж.
ИНСТАЛАЦИЯ:
Преди да започнете инсталацията, проверете дали перката не 
е деформирана или повредена, дали се върти свободно и дали 
няма чужди тела, заседнали вътре в корпуса.
Инсталацията трябва да бъде извършена според приложената 
графична документация.
Може да бъде монтиран на стена или таван, с директен изход 
или отделна изпускателна тръба (виж фиг. 1).
Ако инсталацията се извършва с индивидуална изходна 
тръба, поставете тръбата (D) в пробитата дупка за изпускане 
на въздуха.
Независимо дали монтажът се извършва с отделна тръба 
или с директен изход, трябва да се монтират решетки, които 
отговарят на изискванията за безопасност на стандарта 
във вашата страна, за да се предотврати достъпът до 
вентилаторните перки (виж фиг. 1).
За да продължите монтажа, направете кръгъл отвор с диаметър, 
съответстващ на модела, който ще бъде монтиран (80 мм, 100 
мм; 120 мм или 150 мм) на стената или тавана, където уредът 
ще бъде монтиран заедно с отворите за неговото закрепване 
(виж фиг. 2).
Махнете капака, както е показано на фиг. 3
Уверете се, че няма затруднения за преминаването на 
въздуха.

Не монтирайте вентилатора (D) в 
комини, вентилационни тръби, горещи 
тръби или други, които се използват 
за отделяне на изпарения от уреди на 
газ или други горивни уреди.
НЕ инсталирайте този продукт на 
места със следните характеристики:
• Омазнена среда.
•Среди с корозивни, експлозивни 
или запалими течности, газове или 
изпарения.
• Среда с температури над 40 °C или 
под -5 °C.
• Среди с излагане на атмосферни 
агенти (дъжд, слънце, сняг и др.)
• Места с възможни препятствия, 
които затрудняват достъпа до 
вентилатора.

Продуктът или неговите части не 
трябва да се потапят във вода или 
други течности.
IP рейтингът е валиден само ако 
устройството е инсталирано съгласно 
това ръководство.
Производителят отказва всякаква 
отговорност за щети, причинени на 
хора, животни или имущество поради 
неправилна употреба на уреда, в 
несъответствие с предупрежденията 
за инсталация, употреба и поддръжка, 
описани в това ръководство.
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Фиксирайте основата на корпуса с дюбели и винтове, 
предоставени от производителя.

ЗАБЕЛЕЖКА: Моделите оборудвани с Quick Fix Grip система 
за фиксиране, могат да фиксират устройството вътре в стената 
или тавана чрез тази система. Разхлабете винтовете, за да 
могат подложките да бъдат скрити и да могат да се поставят 
вътре в тръбата. След това завивай винтовете, докато клиновете 
напълно фиксират вентилатора.
ЗАБЕЛЕЖКА: ТРЪБНИТЕ модели трябва да се поставят в твърда 
или гъвкава тръба. Разстоянието от засмукване до изхвърляне 
не трябва да надвишава 3 метра. Вентилаторът трябва да 
бъде закрепен към тръбите чрез фланци за правилното му 
закрепване и така че указанията за посоката на въздуха да 
съответстват на посоката на засмукване към изхвърляне.
Трябва да се направи отвор на мястото, където се намира 
контактът за електрическите кабели на уреда, с достатъчна 
дължина, за да не пречи на изпъкналите кабели, и с ширина, 
равна или по-голяма от защитната рамка на перфорацията.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ВРЪЗКА:
Уверете се, че напрежението (V) и честотата (Hz) на 
захранването, към което трябва да бъде свързано, 
съответстват на стойностите, посочени на таблото.

Уредът трябва да има постоянно окабелена връзка, вграден в 
стената или тавана и да влиза отзад (с изключение на тръбни 
модели, които не са монтирани наравно).
(Твърд кабел или кабел с твърди върхове, с 2 или 3 проводника 
с минимално сечение 1 кв. мм. и максимум 1.5 кв. мм.)
Премахнете капака, както е показано на фиг. 4

За да осъществите електрическата връзка, следвайте 
съответната схема на свързване според модела, който ще се 
свързва (виж фиг. 5).
Не се изисква заземяване, тъй като устройството е с двойна 
изолация (клас II).  
Захранващият кабел трябва да бъде поставен така, че да 
не може течност или пара да проникнат в уреда по цялото 
устройство. Ако това не е възможно, входът на кабела трябва 
да се изолира допълнително, например със силикон. В 
противен случай посочената IP защита няма да бъде спазена.

Налични версии:  
(в зависимост от модела)
• СТАНДАРТНО. Не са необходими корекции
• ТАЙМЕР. Регулируемо време между (3 и 15 минути или 
между 45 и 15 минути в зависимост от модела).
• ТАЙМЕР-ХИГРО. Активиране чрез контрол на влажността 
между 40% и 95%. Регулируемо време 3-15 минути (45-15) 
минути в зависимост от модела).
• ДЪРПАЩО ВЪЖЕ: активиране чрез дърпане.

Ако не използвате уреда, препоръчва се да бъде изключен от 
мрежата.
НАСТРОЙКИ И РАБОТА:
Направете необходимите корекции според инсталирания 
модел. 
ТАЙМЕР (фиг. 6)
За регулиране на времето, завъртете потенциометъра TIMER 
по часовниковата стрелка, за да увеличите времето (3’ - 15’).
Вентилатора ще стартира, активиран от ключа. Когато 
превключвателят е изключен, вентилаторът продължава да 
работи през зададеното време след което ще се изключи.

TIMER-HYGRO ( фиг. 7):
За регулиране на времето, завъртете потенциометъра TIMER 
по часовниковата стрелка, за да увеличите времето (3’ - 15’).
За да регулирате степента на влажност, завъртете “HYGRO” по 
часовниковата стрелка, докато се зададе желаната стойност 
(40% - 95%).
Когато засеченото ниво на влажност е по-високо от 
зададената стойност на влажността, функцията Hygro се 
активира и вентилаторът работи с максимална скорост. 



Vážený zákazníku,
Aby byla zajištěna bezpečnost a správná funkce 
zařízení, přečtěte si prosím POZORNĚ následující 
pokyny před zahájením instalace.
DŮLEŽITÉ:
Před zahájením jakékoli instalace nebo elektric-
kého připojení zařízení se ujistěte, že je odpojeno 
od elektrického napájení.
Instalace, elektrické připojení a nastavení musí 
být provedeny v souladu s místními předpisy 
kvalifikovanou osobou.
Nedodržení těchto pokynů k instalaci může vést 
k poškození produktu.
Zařízení musí být správně nainstalováno, aby 
bylo dosaženo jeho optimálního výkonu (ins-
talace jednotky, potrubí a vstupů pro výměnu 
vzduchu).
Tento ventilátor je určen pro větrání domácnos-
tí nebo podobných prostor. Nepoužívejte jej k 
jiným účelům, než pro které byl navržen.
Tento přístroj mohou používat děti ve věku od 
8 let a osoby s omezenými fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, po-
kud jim byl poskytnut náležitý dohled a školení 
ohledně bezpečného používání přístroje a pokud 
chápou nebezpečí, která s tím souvisejí. Děti by 
si s přístrojem neměly hrát. Čištění a údržbu, 
které má provádět uživatel, nesmí provádět děti 
bez dozoru. Tento ventilátor musí být nainstalo-
ván tak, aby lopatky byly umístěny minimálně ve 
výšce 2,3 m nad podlahou.

Когато нивото на влажност отново е по-ниско от зададената 
стойност, уредът ще продължи да работи с пълна скорост за 
времето, зададено във функцията Таймер, след което ще се 
изключи.
За да завършите инсталацията, проверете дали всички 
връзки са направени правилно и дали кабелите са поставени 
правилно.
Уверете се, че перката се върти свободно.
Сложете капака на правилното му място и се уверете, че не 
може да бъде свален без използване на инструмент (виж фиг. 
4).
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА:
•Преди почистване, уверете се, че уредът не е включен в 
електрическата мрежа и предотвратете евентуално случайно 
включване. 
•Изчакайте, докато движещите се части спрат напълно. 
•Редовно почиствайте с влажна кърпа. 
•Моторът, перките и всички компоненти трябва да се 
проверяват периодично, за да се гарантира, че те не са 
мръсни и не са претърпели повреди. 
•Честотата на проверките зависи от работните условия на 
уреда. 
•Отстранявайте замърсяванията от перките и вътрешните 
части на корпуса, за да избегнете дисбаланс по време на 
работа, намаляване на аеродинамичните характеристики и 
повреда на двигателя. 
•Никога не почиствайте с водна струя под налягане. 
•Уредът не изисква допълнителна поддръжка. 
•Винаги използвайте оригинални резервни части. 

ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ си запазва правото да прави технически 
подобрения или модификации без предварително 
уведомление.
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Stupeň ochrany IP je platný pouze v případě, že 
je zařízení nainstalováno v souladu s pokyny 
uvedenými v této příručce.
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody 
způsobené osobám, zvířatům nebo věcem v 
důsledku nesprávného používání zařízení v roz-
poru s pokyny pro instalaci, používání a údržbu 
popsanými v tomto návodu k použití.

Po dokončení instalace musí být tyto pokyny 
předány majiteli/uživateli zařízení.
Po instalaci je nutné umožnit odpojení zařízení 
od elektrické sítě.
Odpojení lze provést tak, že bude zástrčka 
přístupná, nebo že do pevného zapojení bude 
zabudován vypínač, který splňuje normy pro ele-
ktrickou instalaci.
INSTALACE:
Před zahájením instalace zkontrolujte, zda vrtule není deformovaná ani 
poškozená, zda se volně otáčí a zda uvnitř skříně nejsou žádné cizí předměty.
Instalace zařízení se provede podle přiložené grafické dokumentace.
Lze jej instalovat na stěnu nebo na strop, s přímým odvodem nebo samostat-
ným odvodním potrubím (viz obr. 1).
Pokud se montáž provádí s individuálním odvodním potrubím, umístěte potrubí 
(D) do otvoru pro odvod vzduchu.
Ať už se montáž provádí s individuální odvodní trubkou nebo s přímým od-
vodem, je nutné nainstalovat vzduchové mřížky, které splňují bezpečnostní 
požadavky normy vaší země, aby se zabránilo přístupu k ventilátoru (viz  obr. 1).
Pro instalaci vyvrtejte kruhový otvor o průměru odpovídajícímu modelu, který 
chcete nainstalovat (80 mm, 100 mm, 120 mm nebo 150 mm), do stěny nebo 
stropu, kde chcete zařízení nainstalovat, spolu s otvory pro jeho upevnění (viz 
obr. 2).
Sejměte kryt, jak je znázorněno na obr. 3
Ujistěte se, že nic nebrání průchodu vzduchu.
Upevněte základnu krytu pomocí hmoždinek a šroubů dodaných výrobcem.

Tento ventilátor neprodukuje rušení rozhlaso-
vého/televizního signálu (směrnice 2014/30/EU).
Před instalací na potrubí si přečtěte místní 
předpisy týkající se odvětrávání a požádejte o 
povolení osobu odpovědnou za budovu.
Je třeba přijmout opatření, aby se zabránilo 
zpětnému toku plynů do místnosti z otevřeného 
plynového potrubí nebo jiných zařízení s 
otevřeným plamenem.
Pokud je tento spotřebič používán současně s 
jinými spotřebiči na plyn nebo jiné palivo, musí 
být zajištěno vhodné větrání místnosti.
Neinstalujte výfukové trubky (D) ventilátoru do 
komína, ventilačních potrubí, potrubí pro horký 
vzduch nebo potrubí, které se používá k odvo-
du kouře ze zařízení poháněných plynem nebo 
jiným palivem.

Tento výrobek NEINSTALUJTE v prostorech s nás-
ledujícími vlastnostmi:
•Nadměrné množství oleje nebo prostředí s 
vysokým obsahem mastnoty.
•Prostředí s korozivními, výbušnými nebo 
hořlavými kapalinami, plyny nebo parami.
•Prostředí s teplotami vyššími než 40 °C nebo 
nižšími než -5 °C.
•Prostředí vystavená povětrnostním vlivům 
(déšť, slunce, sníh atd.).
•Místa s možnými překážkami, které ztěžují 
přístup k ventilátoru.
Produkt ani jeho části nesmí být ponořeny do 
vody nebo jiných kapalin.
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ručiček, aby se prodloužila doba provozu (3’ - 15’).
Ventilátor se spustí po aktivaci vypínačem. Po deaktivaci vypínače bude ventilá-
tor pokračovat v provozu po nastavenou dobu a nakonec se vypne.

TIMER-HYGRO (viz obr. 7):
Pro  nastavení doběhu otočte potenciomentrem TIMER ve směru hodinových 
ručiček, aby se prodloužila doba provozu (3’ - 15’).
Pro nastavení stupně vlhkosti otočte potenciomentrem HYGRO” ve směru hodi-
nových ručiček, dokud nenastavíte požadovanou hodnotu (40 % - 95 %).
Pokud je naměřená vlhkost vyšší než nastavená nebo stanovená hodnota, akti-
vuje se funkce Hygro a ventilátor pracuje na maximální rychlost. 
Jakmile vlhkost opět klesne pod nastavenou hodnotu, zařízení bude pokračovat 
v provozu na maximální rychlost po dobu nastavenou ve funkci Timer a nako-
nec se zastaví.
Na závěr instalace zkontrolujte, zda jsou všechny připojení správně provedeny 
a zda jsou kabely správně umístěny.
Ujistěte se, že se vrtule volně otáčí.
Nasaďte kryt zpět na správné místo a ujistěte se, že jej nelze demontovat bez 
použití nástroje (viz obr. 4).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA:
•Před čištěním se ujistěte, že je zařízení odpojeno od elektrické sítě, a zabraňte 
jeho možnému neúmyslnému opětovnému připojení.
•Pravidelně čistěte vlhkým hadříkem.
•Motor, vrtule a všechny součásti je třeba pravidelně kontrolovat, zda nejsou 
znečištěné nebo poškozené. Četnost kontrol závisí na provozních podmínkách 
zařízení.
•Odstraňte nečistoty z vrtule a vnitřních částí krytu, aby nedocházelo k 
nevyváženosti během provozu, snížení aerodynamického výkonu a poškození 
motoru.
•Zařízení nevyžaduje žádnou další údržbu.
Pro opravy vždy požadujte originální náhradní díly.
VÝROBCE si vyhrazuje právo provádět jakékoli technologické vylepšení nebo 
změny bez předchozího upozornění.

POZNÁMKA: Modely vybavené upevňovacím systémem Quick Fix Grip lze pomo-
cí tohoto systému upevnit uvnitř stěny nebo stropu. Povolte šrouby, aby se klíny 
schovaly a mohly být zasunuty dovnitř trubky. Poté zašroubujte šrouby, dokud 
klíny zcela neupevní odsavač.
POZNÁMKA: Potrubní modely musí být umístěny v tuhém nebo ohebném potrubí. 
Vzdálenost od sání k výstupu nesmí přesáhnout 3 metry. Ventilátor se připevní k 
potrubí pomocí přírub, aby byl správně upevněn a aby směry proudění vzduchu 
odpovídaly směru sání a výstupu.
V místě výstupu pro elektrické připojovací kabely zařízení je třeba vytvořit otvor, 
který musí být dostatečně dlouhý, aby ne , a jehož šířka musí být stejná nebo větší 
než ochranný rám otvoru.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ:
Ujistěte se, že napětí (V) a frekvence (Hz) elektrického napájení, ke kterému se 
zařízení připojuje, odpovídají hodnotám uvedeným na typovém štítku.
Zařízení musí být trvale připojeno kabelem pro pevnou instalaci, zapuštěným 
do stěny nebo stropu, a vstupovat do zařízení ze zadní strany (s výjimkou po-
trubních modelů, které se neinstalují zapuštěně).
(Pevný kabel nebo kabel s pevnými koncovkami, se 2 nebo 3 vodiči o minimál-
ním průřezu 1 mm2  a maximálním průřezu 1,5 mm2 )
Sejměte kryt obvodů, jak je znázorněno na obr. 4
Pro provedení elektrického připojení postupujte podle příslušného schématu 
zapojení podle modelu, který chcete připojit (viz obr. 5).
Není nutné uzemnění, protože se jedná o zařízení s dvojitou izolací (třída II). 
Napájecí kabel musí být umístěn tak, aby do zařízení nemohla vniknout žádná 
kapalina ani pára. Pokud to není možné, vstup kabelu musí být dodatečně 
utěsněn, například silikonem. V opačném případě nebude zachována uvedená 
ochrana IP.
Dostupné verze: (podle modelu)
•STANDARD. Nevyžaduje nastavení
•TIMER. Nastavitelná časová prodleva (mezi 3’ a 15’ nebo mezi 45’’ a 15’ podle 
modelu).
•TIMER-HYGRO. Aktivace pomocí regulace vlhkosti mezi 40 % a 95 %. Nastavite-
lná doba 3’-15’ (45’’-15’ podle modelu).
•PULL CORD: aktivace pomocí řetízku.
Pokud zařízení nechcete používat, doporučujeme jej odpojit od elektrické sítě.

NASTAVENÍ A PROVOZ:
Proveďte potřebná nastavení podle nainstalovaného modelu. 
TIMER (viz obr. 6)
Pro  nastavení doběhu otočte potenciomentrem TIMER ve směru hodinových 
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